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SVAP NAV ARA VADATTA 


| 
BHASA 
—30;— 
With English Translation 


by 
Hari Raghunath Bhagavat. B. A. 
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Aeg RS स्निग्ध: कन्यानुगारमाभ 


भष्टमुत्सायतं सवस्तपोवनगता जनः ॥ 
( निप्क्रांतः ) 


KECE t u ! 
*पद्यावंतीणपूणा quU उजा पताम Ie 


ial; 


(om 


se ( प्रविश्य ) C iie hh. 
` WSp— g उस्सरह WU उस्तरह ।[ seges 
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दत्ताच ) 2 BD SVS 


um s 
संश्रितस्य वसतस्तुष्टस्य dea A x 
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ACT T. 


QVADNAV ९ 
SVAPNAVASAVADATTA. 
-+-३-«#----८०८०-३७-०४६७«६-०-५७---३२--४----- 
ACT T. 
[ After the recital of the benedictory verses, 
| the manager | 
\ The munager-May the arms of Balarima pro- 
ct you.—the arms that resemble the rising new 
oon, that offered wine to his beloved, that are 
E E: by the advent of Lakshmi,and that appear 
m eautiful in spring, L. 
a ( Behind the curtain )- Make way, make way, 
misi 
oP make way. 


The manager-—Y 98, I see it. | 

Tola All the people, that had gone to the: penance | 

mUübrest, are being roughly pushed asice by the j 

टो. ervants who are devoted followers of the daughter j 
If the king of Magadha. 2 ( Exit. 

> । 


HIS pt 
( Later two soldiers ) 

Two Solliers—Make way, make way, people, 

jake way. * 

“(Then enter Yaucandharayana dressed as a 

TEES, Gil Vesseeoadatta dress d lke a lady resi- 

ig in Avanti ) : 

) ७९७ 


>, 
oe 


mugetu.-—( Gesturing he hears) How! Here 
> ( people ) are being pushed back ! Why 
ee re heinz troubled, people, who are noble, who 


AT 


ve resorted to hermitages, who pass their lives | 
ith forest-fruits, who deserve honour, 

t on bark-garments ? O ! Who is this 

y , devoid *of humility, and, dazzled by 

tune , treats like a village, this pea- ; 

e-forest, by issuing orders ? 3 
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उत्सारयाति | ] 
योगेघरायण:-<भवाति ! यो धर्मादात्मानमुत्सारयाति. | ; 
tron 
वासवदत्ता--अय्य ! ण हि एवं वत्तुकामा, अहृ विणा 


AN e e wl oe 


उरसारइदव्या होमि त्त | आर्य ! न हव वक्तुकामा, अहमपि नामों ga 


त्सारयेतठ्य़ा भवामीति, ] x 
cx TOTAL ना ane का A 
यांगधरायण:---भवति | एवमनिज्ञातानि देवतान्यवधूयन्ते हःप 


' वासवदत्ता--अर्पर ! तह परिस्समो पारिखंदे ण उप्पाददी, जण 
८ अञं परिभवो | [ aud! तथा परिश्रम; qtd नोत्यादयति यथायं परि 


| 

Se dd : | 
वासवदत्ता -अग्य! को एसो उस्सारेदि | [ आर्य, क t | 
BO 

d 


4 


i 


2४५4 forge ee TAG: 
Prides ausu खु Tee जकाती bed 
qi यॉगधरायणः --भुक्तोग्झित एष विषयोऽत्रभतत्या | ary Madise 
काया | कुत:, ८ abo 
र पूव त्वयाप्याभेमतं गतमेवमासी- xoa | 
५ o7 0c SEES गमिष्यसि पुनर्विजयेन भुः । ` [or 
„~ कालक्रमण जगतः परिवतेमान्ना fort 
qua e e चक्रारपाक्तारव गच्छाते भाग्यंपाक्तिः ॥ ४ ॥ afike 
| (007 भदा>-उत्सरह >अय्या! seg | [उत्सरतार्या:! उत्सरत ] | 
(qd: प्रविशति कांचुकीय;) 1 
| o काचुकीय:--संभाषक | न खलून खलत्सारणा कार्या । m h 
| / 47/8" परिहरतु भवान्‌ SUAHTÉ yy PO, : 
| S fo ४४ न परुपसश्रमवासिपु प्रयोज्यम्‌। ` ` M 
of ` , ,नगरपारिभवान्‌ विमोक्‍तमेते ait 
| बनमाभेगम्य मनास्विनो वसन्ति ॥ ५॥ . ad 
/ उभा अय्य | तह | [आय | तथा |] (निष्क्रान्तौ) ` [ E 
यागधरायण:--हूत सावज्ञानम : 
स्य दशनम्‌ । वत्स ! 
स्तावद्नम्‌ † ` ` “TO A E s 


चास वदुत्ता--अर्य तह | [ आर्य | तथा | ] am 
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ACT I. . 5 


| 
क | . Vásavadattá—Sir, who is this that wards 
"hj off ? 


Yau.—(It is) he who tears himself away 
rom virtue 

Váseva.—Sir, I do not ask that way; but 
नामो ay “ 810014 [ also be pushed aside ! ” 


he Yaugen,—Madam, unrecognised: deities are 
E hus di&gyspected 
| 


| Vasava.—Sir, fatigue does not cause as much 
pain as does this insult 
| qv 


Yaugan.—Y our ladyship previously experien- 


bed the thing [7. e. going in state ] and bas now 

f¥adiscarded it (purposely); you need not he anxious 
about it. For, 
| formerly, you also. attained to: your. desired 
“jobject; again you will have it fulfilled along with 
“victory to your lord. In this world, the cycle of 
“fortune, revolving with the course of time, moves 
ike the series of the spokes of à wheel 

i Two solaiers—Make way, make way, people 

( Then enters the chamberlain ) 
1 Cham.—Sambhishaka, no, no, do not ward off 
p. | e people 
| You should not give room for blaming the 
4 ing, nor should you deal harshly with the her 
- fits; (for), these nobleiminded people resort to, 
pd reside in, the’ forest, to avoid insults in 


| JBoth-—Yes, sir. ( Exit ) 
re Yaugan.—Oh | his features are intelligent. My 
‘daughter, let us approach him. 
( Vásava.— All right, sir 
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| 
a EN NOn | 
| यौगंघरायण:--( उपसृत्य ) भोः ! किंकृतेयमुत्सारणा | | 
= CAS ` c à 1 
i कांचुर्काय---भोस्तपान्‌ | pus! 
SCA 4 fec | 
यागधरायण:--( आत्मगतम्‌ ) तपाश्वान्नेति गुणवान्‌ we Y 
मालापः | अपरिचयात्तु न दिष्यते मे मनासि । 
t di 
काचुकायः-भोः ! श्रूयताम्‌ | एषा खल युरुभिरभिहितनाम 
| बयस्यास्माक महाराजदशकस्य भागिनी पद्मावती नाम | sr नो mune ac 
मातर महादेवीमाध्रमस्थामाभिगम्यानुज्ञाता तत्रभवत्या राजगृहमेव यास्यति, jus 
तदद्यास्मिन्न श्रमपदे वासोऽस्याः | तद्भतन्तः pen 
to | 
$ rhe तीथादकानि सामिधः कुसुमानि दभोन jnt 
«e at वनादुपनयन्तु तपोघनानि | ‘ma 
| 
धमेप्रिया ugar न हि धमेपीडा- | 
ty | मिच्छत्‌ तपाखिषु कुळव्रतेमेतदस्याः ॥ ६॥ (db: 


à 4 nal 
ATANAN: -(छगतम्‌) एवम्‌ | एषा सा मगधराजपुत्री qa, 


| pr 
asl 


वत। नाम, या yamna azik RE स्वामिनो देवी F 
ततः 

| IST बहुमानों वा संकर्पादुपजायते | 

भतृदाराभिलाषित्व,दस्यां मे महती स्वता ॥ ७ ॥ 

वासवद्त्ता--( स्वगतम्‌ ) राअदारि अत्ति सुणिअ भइणिआं 
सिणेनो वि एत्थ संपज्जह | [ राजदारिकेति war भगिनिकास्नेोऽपि 
मेऽत्र संपद्यते |] , à i 

l (तत: परविशति पद्मावती सपरिवारा चेटी च) 
चेटी--एदु एदु भट्टिदारिआ 


इद अस्समपद्‌ पाविसद | [ues 
भतदा।रका, इदमाश्रमपदं ग्रावशतु I] 1 k s 
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| Yaugan.—( Approaching him ) Sir , Why this 
pushing back ? 

Cham.—9Oh ! ascetic! 

" Yaugan.—(Lo himself) His word tapasvin is a 
compliment to me; but beiag uun?ceustomed to it, 

"4t does not sound well to my mind. 

vaa Cham.—Hear, Sir. This is the sister, by name 
s@Padmavati, of our Jord Darshaka whose name is 
blessed by the elders: Having come to see the 
Auson dowager, the mother of our king, who is 
68017 . in the hermitage, she i$ now returning 
to Rajagriha being permitted by her ladyship. She 
intends staying in this hermitage to-day. You 
(may, however, 


take, without restraint, holy water, sami- 

dhas, flowers and darbhas,— the wealth for pe- 

| nance, from the forest Religion being dear to the 

पक्षा princess, she does not desire inconvenience to the 

गति | ascetics in their duties. This is the vow observ- 
ed by her family. 6. 

Yaugan.—(To himself) I see. This is the 

Magadba-princess by name Padmavati, who, it 

is predicted by the foreteliers, Pushpakabhadra 

| and others, is to beceme the quean of our lord. 

[अः Then, 

ऽपि the feeling of hatred ot respect is engender- 

d by wish. I (now) havea feeling of relation 

bout her, because I wish her to become the 
E of my lord. 7. 

; Vasara.—( To herself) Hearing that she is & 

àg princess, I come to entertain even sisterly affec- 
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( तत: प्रविशत्युपाविष्टा तापसी ) 


| रूपमू। | 
पद्मावती--अय्ये | वंदामि । [ आर्ये वेदे ] 


"ON: 


d aem 


{ 
| 
| 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


तापसी--प्ताअदं राअदारिआए | [ स्वागतं राजदारिकायाः ] 77 
वासवदत्ता--( स्वगतम्‌ ) इअं सा राअदारिआ । अभिजण! 
णुरूव खु से रूवं । [ इयं सा राज्दारिका । अभिजनानुरूप खल्वस्य 


Ta: 
| 


तापसी--चिर जीव | पार्वस जांद | पावेस | तवांवणाण णामा ९६ 


अदिहिजणस्स aang । [ चिर जीव । प्रविश जाति प्रविश | तप!वनाने 


नामा।तिथिजनश्य स्वगेहम्‌ | 


पझावती- भोदु भोदु । अस्ये | विस्सत्थाह्मि | इामेणा gadar 
बअणेण अणुग्ाहिदाद्मि [:भवदु भवतु | आर्य विश्वस्तास्मि। अनेन बहुः? 


मानवचनेनानुगरहति।श्मे | 


वासवदत्ता--( स्वगतम्‌ ) ण हि wa एव्व, वाआ वि खुसे 


agu | [न हृ रूपमव,ःवागपि खल्वस्या मधुराः] 
तापसा--भद्द ! इम दाव Wagga भइ।णअ Fea 


| 
mo: 
] 


| 
IST 6: 


ण ate | [wg ! इमां तावत्‌ भद्रमुखस्य भागिनिकां कश्चिद्राजा न, 


«cafa f] 


दारकस्य कारणात्‌ दूतसंपातं करोति ] 


E वासवदत्ता--(आत्मगतम्‌) भोदु भोदु । एसा अ अत्तणीआ 


दाणिं संवुत्ता L[ भवतु भवतु | एषा चात्मीयेदानी संवृत्ता ] 


तापसा-अह। खु इअ आइदी इमस्य बहुमाणस्य | उभआणि 
रामउळा[ण agau [त्त gena | [ अहा खाल्वयमाकांतरस्य i 


मानस्य । उभ राजकुले महत्तरे इत श्रयते | 


E In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| चेटी-- अत्थि राआ पज्जोदो णाम उज्जइणीए | सो TH 
SURI दृदसंपादं Be | [ अस्ति राजा प्रद्योतो नामाज्जयिन्याः | स 
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ACT I. 9 


| ( Then enter Padmávati with attendants, and 
7 ‘companion ) 

| K i i 
uil; Companion— Well, may the princess come 19. 
— May she enter this hermitage. 
Bm š ! 

| ( Then enters a female ascetic seated ) 
| Female ascetic—Welcome, princess. 
| Väāsava.—( To herself) This is the princess: 


WAR eally her features agree with noble birth. 


sl CINES 
MIN ^— Podmivati.—Venerable lady, I bow to you. 


| 
| Fe. asce-—May you be long-lived ! Enter, 
WUUdarling, enter. Hermitages are, indeed, their 
agown houses in the case of guests. 
ड 2 
| Padmā.— Well, well, I am quite comfortable, 
ES smother. Tam much obliged by these respectful 
S words. 
T Vasava.—( To herself) Not only the features, 
Mher speech also is sweet. 
गा न F 1 : x 
e, asce.— » the companion) Fortunate 
: 2 a क 
one, does no king demand the hand of this sister 
1 of the fortunate one ( the king ) ? 
| से Compa.—Yes , there is the king of Ujjayini. 
‘(sy name Pradyota. He has sent a messenger for 
a ‘is son. : 
गीआ; È 7 Y 
Vasavu.—( To herself) Well, Well. She now 
ecomes related to me. 


Fe. ase.—This beauty deserves this honour. 
i t is heard that both these are great royal 
families, 


i CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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| 


| 

पद्मावती अय्य ! क दिट्ठो मुणिजणो अत्तार्ण अणुग्गहीदुं | 
अभिष्पेदप्पदाओण तवस्सिजणा उवणिमन्ताअदु दाव को कि इत्थ gw! 
ki 


त्ति। [ आये | किं दृष्टा मुनिजन आत्मानमल॒ग्रहीतुमू | अभिप्रतमदानेन y 
तपाध्विजन उपनिमंत्र्यतां तावत्‌, कः [HAASAN ] 


Í 


कांचु हीय:-यदभियेत भवत्या । भो भो आश्रमवासिनश्तपास्विनः|, ५६ 
आण्वन्तु श्रृण्वन्तु भवन्तः | इहात्रभत्रते। मगधराजपुत्र। अनन laa ANY 
त्पादितविस्तेभा घमा्थमर्थेन।पनिमेत्रयते । fe 
कस्यार्थः कलशेन को मृगयते वासो यथानिश्चितं ing 

दीक्षां पारितवान्‌ किमिच्छाति पुनर्देयं गुरोयद्भवेत्‌ । qu 
आत्मानुग्रहामिच्छतीह JIM AANA एमप्रिया la 
यद्यस्यास्त wHi ud qag तत्‌ RENT क दीयताम्‌ ॥ (५. 


योगधरशायणः--हंत दर उपायः। ( प्रकाशम्‌ ) भोः | senili 
पद्मावती _ [ear wes में तवेवणाभिगमणं। [Rea सफल aw 
c : - . | 
में तयावनामशमनंम्‌ ] ov 5 
r$. mE E ; . ~ jhe 
तापसो--संतुट्ठतपाशसजणं इद अस्समपदं | आअंदुएण TATI 


होदव्वं । [पततुष्टतपास्विजनमिदमाश्रमपदम्‌ | आगंतुकेनानेन भवितव्यम्‌ | E 


का्चुकॉय:--भा: ! के कियताम्‌? 


यागघरायण:--इयं मे स्वरा | प्रोषितभतृकामिमामिच्छःम्थत्रभ्न- ॥६ 
बत्या कचित काल पारपाल्यमानाम्‌ | कुतः 4 


काय नेवार्थनापि भोगेन TA 


शक्ता ANCA रक्षितु मे भगिन्याः ॥९॥ 
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| ACT I. 11 


fj!  -Padma.—Sir, did you see any ascetic who | 
sgwvould favour me ? Let the ascetics be invited and | 
esed what they desire here. informing them that 

V their desires will be fulfilled. 


| . . . Js . 
| Cham.—As you like. O Ascetics residing in 


e the hermitage ! Hear, hear! This Magadha prin- 
पन 285 being pleased with this reception [ confidence ], 
भणेinvites you, in discharge of her duty, that you 
‘may solicit. 
| Who requires vessel, who wants desired cloth- 
ings, who, after the completion of study, re- 
[| quires anything for being given to his preceptor ? 
‘The princess, to whom duty appears beautiful and 
m ‘pleasant, wishes to be favoured. Solet him, who 
MA ll desires anything, speak out what should be given 
मरथी| ४० him to-day. 8. 
। Yauyan—Yes, Iseea way. ( Openly ) Sir, I 

सफल am a supplicant. 

Padma.—Fortunately, my coming to the 
hermitage has borne fruit. 

Fe. aseetic—The ascetics in this hermitage 
are contented. He must be a new comer. 

Cham.—Oh ! What is your wish ? 
pe Yaugon.—This is my sister. Her husband 
aN having gone on travels, I wish her to be looked 

.. Mter, for some time by your ladyship; because 

| | I do not want wealth, not pleasures, norr 
garments. I have not put on the red garments fod" 
my livelihood. This princess is noble-minded ane. 
cares for the propogation of religion; and so sh. 
is able to take goodcare of my sister’s character. 9 
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s | 

| बासवदत्ता-- ( आत्मगतम्‌ ) हं इहं म णिक्खिविदुकामो अ 
| स्ययोगंषरायंणो | erg, अविआरिअ wa ण करिस्सदि । [ हम्‌ इह adha 
निक्षप्तुकाम आर्ययोगंधरायणः | भवतु, अविचार्थ क्रम न करिष्यति will 

कांचकायः-भवति | महती खल्वस्य व्यपाश्रयणा | कथ प्रति 


जानीमः | कुत À one. 
५४२२. SEWH भवेत्‌ दातुं खुखं प्राणाः सुखं तप: | | 
5 सुखमन्यद्गवेत्‌ सव दःख न्यासस्य रक्षणम्‌ ॥१०॥ ife 


पद्मावती-- अय्य पढम उग्धासिअ का कि इच्छाद त्ति अजुत्त१881 
दाणिं विआरिदु । ज एसा भणादि, ते अणुचिट्ठदु अंथ्यो | [ आर्य ! प्रथः 
ममुद्धाष्य कः किमिच्छतीत्ययुक्तमिद!नी विचारयितुम्‌ | यदेष भणति/ (९ 
हदनुतिष्ठत्वाये: | E 
क,चुकाय:--अनुरूपमेतद्धवत्याभिहितम्‌ | 
afat जाव; भट्टिदारिआ एवं सञ्चतरादिणी । [ चिरं जी 
चतु भतृदारिकव सत्यवादिनी ) 
तापसी-चिरं जीवदु भद्दे । ( चिर जीवतु uz). 
कांचुकीय:--भवाते, तथा | ( उपगम्य ) भोः | — 
र भवतो भगिन्याः परिपालनमत्रभवत्या | 
9 योगधरायण:--अनग्रहीता5स्मि तत्रभवत्या | वत्से " 
भवताम्‌ | 4 
वासवद्त्ता--(आत्मगतम्‌ ) का गई | एसा गच्छामि मंदभाआ। | 
[ का गतिः । एषा गच्छामि मंदभागा ] 
,  प्ावता--भंदु xg । अत्तणीआ दाणिं संवुत्ता | [भवतु 
भवतु | आत्मीयेदानीं संवृत्ता ] j 
तापसी--जा इंदिसी से आइदी, इयं वि राअदारिआत्ति तक्केमि | 
[ ग geaen आकृति:, इयमपि राजदारिकेति adenfu js. xu 
चेटा-- सुट अय्या भणादि । अहं वि अणुहूदसुहात्त पेक्खामे । 
[ cg आर्या भणति | अहमपि 'अनुमूतसुखेति पश्यामि ] ; 


WOL 


long 
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| 


T 9$ n ite - M 
| Vasava.—, To herself) I see, noble Yaugan- 


d Adharayana intends keeping me here. Let him. He 
rı will not take a step unless 1t? is thought out. 


fa : Thi bees eee 
मात Cham.—Princess ! This request is a difficult 
one. How should we accept it Because 


| it is easy to give wealth, to give protection to 
‘life and to penance; any thing else can “be done 
qggeasily; but guarding a deposit is difficult. 10. 

Epi Padma.—Sir, it is improper now to vascilate 
After haying proclaimed “who wants what?" You 
‘should abide by what he says. 

| Cham.—These words of your ladyship are 
2 worthy of you. 

जा. ड a 

| Compa.-—May the truth-speaking princess be 
long-hved. 

| Fe. ascetic—Live long, my darling. 
Cham.—Yes, your ladyship. (Approaching): 
| Her ladyship has promised to protect your sister. 


ण 


| Yaugan.—l am favoured by her ladyship, Oh 
daughter ! Approach her ladyship. 

Vasava.—(1'o herself) What to do ? Here dol 

oo, the unfortunate one. 

Padma.—Well, well. She has now become 

E own. Sor: 

"UFe.ascetic.— hat such are her features, I 

uess she also is & princess ! "s 

- Comp:—The revered lady speaks well. I also 

hink het to have experiepced happiness. 
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| 


ल्क का i . मिध। 
| | 


योगंधरायण:--( आत्मगतम्‌ ) हंत भोः! अर्धमव सितं भारस्य 


|! यथा मंत्रिभिः सह समर्थितं, eur परिणमति । . ततः प्रातेष्ठित varia t 

s ne 
| तत्रभवतीमुपनयतो मे इहात्रभवती मगधराजपुत्री विश्वांसस्थ।न भविष्यति|] 111 
j tak 
| = latte 


` पद्मावती नरपतेमेहिषी भवित्री 
cas दष्टा विपत्तिरथ येः प्रथमं प्रदिष्टा । ic 
C7 ` तत्प्रत्ययात्‌ कृतमिदं न हि सिद्ध वाक्या- [»u 


SÀ at 4 qu - v [ l? " | dot 
० ४७४ न्युत्क्रम्य गच्छति विधि: सुपरीक्षितान ॥११ tthe 


ugs a | 
T ud (ततः प्रावैशाति ब्रह्मचारी) | 
Pf q^ ^ 3 
| etg ` ब्रह्मचारी-- (ऊध्वमवलाक्य ) स्थितो मध्याह्नः | इढमारम 3 
i आन्तः । अथ कस्मिन्‌ प्रदेश विश्रमायष्य । (परिक्रम्य) Mag, ६९५६ 
अभितस्तपोवनेन भावितव्यम्‌ ।-तथाहि- उ, ¦ ९, oou | 
ANA , ‘ tin 
yt. (विस्रब्धं हारिणाश्चरन्त्यचाकिता देशागतप्रत्यया | pls 
| UAR 
o. ). gat पुष्पफलेः सस्रद्धविटपाः सर्व दयारक्षिताः । | ha 
Mr ` Re j कपिलानि गोकुलधनान्यक्षेत्रव॒त्यो दिशा c 
E नेःसंदिग्धमिदं तपॉवनमयं धूमा हे sau: 1 
\ 1*9 
यावत्‌ प्राबिशामि | (प्रविश्य) अये आश्रमविरुद्ध: खल्वेष o 
(अन्यतो बिलोक्य) अथवा तपस्विजनोइप्यत्र | निदोषमुपसपणम्‌। अ | 
साजन: l cas तवर E 
| aT 
' कांचुकाय:--स्वर स्वर प्रविशतु भवान्‌ | सवजनसाधारणमाश्रम oti 
` पदं नाम । SN TE 
A E (fo "t ir 
वासवदत्ता- हू । 5? ` a 
t CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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[रस्य Yaugan.—( To himself) Oh ! Half the burden 
मि taken off / It is coming about as planned with 
iine ministers. Then this her ladyship, the Magadha 
"3 princess, will be my object: of confidence, till L 
‘take back her ladyship ( Vasavadatta ) to my lord 
after he is firmly seated. Tor, 
| I have done this, relying on those who pre- | 
dicted Padmavati becoming the queen of the king, | 
but who also foretold a previous calamity, Fate 
| does not go against the well-tt ought oat words of 
ithe Siddhas. 
| ( Then enters a Brahmacharin ). 
| Brahma.—( Looking upwards ) It is noon. I 
| पी am greatly tired. Where should [ take rest 2 
iC Walking) Yes, I see. This appears to be a pe- 
* A nance-forest all round. For, 
| the deer are roaming fearlessly without get- 
ting shy and with confidence engendered by the 
| lace; all the trees, reared with . tenderness, 
: |4 have their branches full of flowers and fruits; the 
शै cows that constitute the wealth (of the Rishis ) 
J are intensely dark-coloured; there is no eultiva- 
tion in any direction. No doubt, this is a 
í penance- forest; also because the smoke is (seen) 
१ coming from many places. 12. i 
# Welt I may enter. ( Entering ) Oh! ( The 
presence of) this man [ the chamberlain] 1s against 
. A the system of) the hermitage. ( Looking in. an- 
ad other direction ) Why, ascetics also are here ! So I 
ean approach without impropriety. Oh! ladies ! 
Cham.—Without hesitation, you may come in. 
Vasava.— Ah ! 2 


| 
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पद्मावतो--अम्मा परपुरुसदंसणं परिहरादि अय्या । भोदु, सुपीए11४ 
बाळणीओ खु मण्णाधी | [अम्मो परपुरुषदशन परिहरत्याया भव।९९९ 
gazia: खल मन्न्यास 1] Lus 
कांचुकीयः-भोः | पूव प्रविष्टाः स्मः | प्रातगृह्यतामात!थ त्कार, 
srn 
ब्रह्मचारी--(आचम्य) भवतु भवतु । निवृत्तपरिश्रमो5स्मि || 
योंगंघरायण:--भो: | HA आगभ्यते,क गन्तव्य काचिष्ठ।नमार्यश्य० ` 
- cuc | 
: ब्रह्मचारी--भोः ! श्रयताम्‌ । राजग्हता5!स्म | शुतिविशेष ण), 
KAJA लावाणक नाम यामस्तत्राधितवानारम | Spy uou 
sel 
बासव॒द्त्ता--(आत्मगतम्‌ ) हा लावाणअ णाम | व्ववाणब 7 
संकित्तगण पुणो णवीकिदो विअ म सन्दावा , [हा लावाणक नाम ka 
लावाणकसंकीर्तनेन पुनर्नवीकृत इव में संतापः] pus 
योगंचरायण:---अथ परिसमाप्ता विद्या | 
ब्रह्मचारी “न खल तावत्‌ | 
योगंधरायणः--यधनवसिता विद्या, किमागमनप्रयोजनम्‌ | 


| 

|, 
lis t 
| 


ब्रह्मचारी -तत्र खल्वतिदारुणं व्यसनं संवृत्तम्‌ | 

यौगंधरायणः- कथमिव | 

ब्रह्मचारी--तत्रोदयनो नाम राजा प्रतिवसति | 

यौगैधरायणः- श्रूयते तत्रभवानुदयन: | किं सः | 

त्रह्मचारी--तस्यावान्तिराजपुत्री वासवदत्ता नाम पत्नी दृ 
प्रता किल | gan prone 

योंगंधरायण:--भवितव्यम्‌ | ततस्ततः | 

ब्रह्मचारी ततस्तस्मिन्‌ मृगयानिष्कान्त राजनि ग्रामदाहेन 


ga | REVAN, cow (eic 3 | 


SAMO ( 
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Padma.—Oh / This lady avoids being seen by 
gaunfamiliar men / Well, the deposit with meis in- 
uayleed worthy of being carefully looked after. 


if) Cham.—Sir, we have come earlier; accept 
hospitality proper to a guest. 

ERR Bruhma.— Sipping the water) Yes, yes; gone 

„is my fatigue. 

म || "s S 


Yaucan.—Siv where do you come from,where 
rado you mean to go, and where do you reside ? 
Brahma—Hear, srs I am from Rajagriha. 
There is a village called Làvánaka in Vaisa’s terri- 
| tory: there I was staying for distinguishing wy- 
gane lÉ in the study ofthe V edas. y 

| Vasava.—( To herself) Ah ! ** eslicd. Lavana- 
Taika | ” My grief is as it were renewed at the uiter- ` 

ance of the word Lavanaka / 

Yoaugai:—Is the study finished 1: 

| Brahma.-—No, not vet 

| Yaugan.-—1f the study is not finished, what 
lis the cause of your coming here ? 

E Brahma.— There a great calamity befell (us). 
Yaugan.—How ? 

Brahma.—'Toere lives a king by name 
Udayana. 

j Yaugan.—We have heard ofthe respected 
Udayana. What about bim? 

Brahma.-Mis wife was Vasavadattà by name, 
he daughter of the king of Avanti; to her he was 
greatly attached. 

Yaugan.—May be. Then ? 

Brahma.—Then, when the king had gone out 
a hunting, she was burnt by fire (along) with the 
village. 


[षण 


“VY 
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वोसवदत्ता--( आत्मगतम्‌) अळिअं अंळिअं एदं | जीवा! 

» 

मंदभाआ | [अलीकमलीकमेतत्‌ | जीवामि acura] re] 
$320 ; | 
४9४:  योगघरायण:ः--ततस्ततः ! | 


ब्रह्मचारा--ततस्तामभ्यवपत्तकामा यागधरायेणा नाम सचिवस्त. 


i 


axa पतितः | s | 

` गयौगेध्ररायणः- सत्यं पातित इति p ततस्ततः । - | 

| o ब्रह्मचारी--ततः प्रतिनिवृत्तो राजा तंद्रत्तान्तं श्रुत्वा तयोवियेग, 

. Vet जनितसंतापश्तस्मिननेवा्ौ प्राणान्‌ . परित्यक्तुकामे।ऽमात्यैमहता ` यतन 

वारितः | ^ ` ` ! | 

वासवदत्ता --( आत्मगतम्‌) जाणाम AMINA अय्यउत्तस्य AE 
-खाणुके।सत्तणं। [ ज'नामे जानाम्यायेपुत्रस्य मयि. सानुकोशत्वम्‌ ] 


योगंधरायण---ततरततः | | 


~ 


il , ब्रह्मचारी-त्तस्तस्याः शरीरोपभुक्तानि दग्धशेषाण्याभरणानि 
Reger राजा मोहमुपगतः E. 


W-eI ॥ ; 
| वासवदत्ता--(स्वगतम्‌ू) सकामो दाणिं अय्यजोअघराअणे 
X7 होदु! [ सकाम इदानीमार्ययोगघरायणो भवत ] | 
चेटी--भड्रिदारिए, रोदिदि खु इअं अय्या [ भरवृदारिबे| 
रोदिति खल्वियमार्या | VOS | | 
पद्मावती -साणुक्कोसाए होदव्वं । [ सानुक्रेशया A | 


A. A a t 7 
यामशध्ररायण:--अथकिमथतिम्‌ । . प्रकृत्या सानुक्रोशा मे 
भागिनी ।' ततस्ततः | ^ d 


) | रद है 
BAA -- ततः शनैः शनेः प्रतिलन्धसंज्ञः संवृत्त कर 
पद्मावता--दिट्टाअआ धरइ, मोहं गदो त्ति सुणिअ सुण्ण [वअ 


> 
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मे हिअअं | [ दिष्टया भ्रियते । मोहे गत इति श्रृत्वा शून्यमिव सः हृदय]. 


—— —— 


E 


Digitized by Arya Samaj#6Urdation Chennai and eGangot? 


Hark Vásava.—( To herself) False, ‘tis false. Here 
i I live the unfortunate one. 

| Yaugın.—Then 1 

| r 7 > = x 
| Brahma —'Then the minister Yaugandharà- 


"NO yana, with the intention of saving her, fell him- 
self into the same firo. i 
Yaugan.—It is true he fell. Then what ? 
त. Brahma.—-Then, the kin, on return, full 
Ct MESE : 3 M 
| of grief caused by being separated ` irom them, 


"n and eoming to know what had happened, wished | 

to give up life by throwing himself into that very | 

fre. But he was held back by his ministers with 

| great difficulty, - 3 

1 Vasáva.—( To herself) I know the affection 

of my lord for me. 3 

नि Yaugan.—Then ? xS cu 
Brahma.-—Then the king held to his heart 

ihe remnants of ornaments put on by her and 


swooned. 
अणे All—Ah ! EM OU ; 
| Vdsava.—({ To herself) Let noble Y angandhza- 
n) záyana's wishes be realised ncw. ; 
W Comp.— Princess, this lady is weeping. 
| Padmú.—She may be tender-hearted. 
| Yanan.—Yes, yes. My sister is kind-hearted 


शा मे. jbymature. Then, then ‘ à 
Brahma. —Then very slowly he regained cor- 


É E ; : 

Padma-—Fortunately, he is living! My mind 
fis: became, as it were, blank, on hearing ` that he 
am wooned.. ` : . 
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योगंधरायण:ः-- ततस्तत; ? 
'ब्रह्मचारी--तत; स राजा महीतलर्पारसपणपांसुपाटलशरीरः | 
सहसोत्थाय “ह्या वासवदत्ते ! हा अव॑तिराजपुत्रि ! हा प्रिये | हा fime 


~ 


Me! इति किमपि किमपि बहु प्रछपितवान्‌ । कि बहुना, | 
| 

मैवेदानां तादशाश्रक्रवाका 

५ ५» ५ नेवाप्यन्ये आविशेषावयुक्ता: | "v 
क जन्या सा स्त्री या तथा बत्ति भता " `: 
भर्तृक्नेहात्‌ सा हि दग्धाप्यद्ग्धा ॥१३॥ 

g | | 

| 


योगधरायण:--अथ भोः! त तु पर्यवस्थापार्यतु ने काश्चिद्यत्न 


qama: ॥ - | 
C ब्रह्मच्चारी-- अस्ति रुमण्वाज्ञामामात्यों दृढ़ प्रयत्नवास्तत्रभवन्के | 
| 


ME ree Nee oo VE 


e > 
पय३स्याप।यतुभ्‌ Uu ह, 


^ 


अनाहारे तुल्यः प्रततरुद्तिक्षामवदनः 
- `, शारीर संस्कारं नुपतिसमदुःखं परिवहन्‌ | 
“Bar वा राजी वा पुरिचरंति यत्नैनेरपातिं - - . . ` | 
५. „ o Sm प्राणान स॒थस्त्यजाति यदि तस्याप्युपरमः ॥१४॥ o 


Pem 


w 
y 


1 

= me p 

Ta _ वासवेंदंत्ता-- ( स्वगतम्‌) fama सुणिक्खित्तों दाणीं अथ्यउत्तो॥ | ' 
| न 

| 


( lees gaika इदानीमायंपुत्र: ] 


गिध्वरायण:-- ( आत्मगतम्‌) अहा महद्धारमुद्वहति रुमण्वान्‌॥ | ! 
gin Trs it 


सविश्रमो EI भार: TARA तु श्रम 
तस्मिन्‌ सवमर्धानं हि यत्राधीनो नराधिपः ॥१ 
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ACT I. 23 


Yaugan.—Then ? 

Brahma.—Then, that king, with his body 
reddened with dust because of his rolling on the 
ground, got up suddenly, and began to ery out 
incoherently “QO Visavadatia! © princess of 
Avanti! O beloved one! O dear disciple?” 
What more (can I say) ?-- 

Even the chakravaka birds are not like hii, 
vor others also separated from their beloved ones. 
Blessed is that woman who is appreciated in that 
way by her husband. Verily, tbough burnt, she 
lives, because of such attach nent on the part of 
the husband. 13. 

Yaugan.—Then , Sir, did any minister not 
attempt to bring him to consciouness ? 

Brahna—Yes , the minister Rumanván made 
great efforts to bring the king to cons-iousness. 

He 

equally withthe king, abstained from taking 
food. His face go: emaciated, owing to conti- 
nuous crying. He performed bodily funetions in a 
way which showed him to be aggrieved equally 
with the king, Dav and night he attended unon tlie 
king with diligence. Ifthe king perchance dies, 
he also would give up his life. 11. 

Véásamea.—' To herself) Fortunately my lord ig 
now in good hands, 

Yaugan.—(. To himself) Ob ! Rumanvan bears 
a heavy burden ! jii 

this burden of mine is followed hy rest; but 
his exertion is continuous. Everything depends 


fo) imwa zi E ta £ m 2. P ne 
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T XU 


( प्रकाशम्‌ ) am भोः! पर्यवस्थापित इदानीं स राजा ? (C 


.ब्रह्मवारी--तदिदार्नी न जाने ।इह तया सह हसित,इह तया सह | Ja, 
कथित, इह तया सह पर्युषितं, इह तया सह कुपितं, इहं तया सह शयितं w 
इत्येव d विलपन्तं राजानममात्येमंहता यत्नेन तस्मात्‌ आमातू ग्रहात्वाप, | 
meaa । ततो निष्कांते राजनि प्रोषितनक्षत्रचंद्र भिव नभोऽरमणीयः वृत्तः fr 


T] स ग्रामः । ततोऽहमपि निर्गते; ऽस्मि | E 


| तापसी--छो खु गुगवंतो णाम राआ, जो आअन्ठुएण बि| : 
| इभिणा wei पसंसीअदि । [स खलु शुणवान्‌ नाम राजा, य ANY 
केनाप्यनेनेवं प्रशस्यते । | ० ac 
2 चटी--भाड्टदारिए Gog अवरा इत्थिआ ctu हत्थं गमि-| i 
cafe | [ भर्तृदारिके, किन्तुल अमर at तस्य eet गमिष्याति [| का 
पक्मावती--( आत्मगतम्‌ ) मम हिअएण एव सह मंतिदं | , 
5 [ मम gada ag संत्रितम्‌ ] > ae 
" o ब्रह्मचारी--आपृच्छा:मे भवतो | गच्छामस्तावत्‌ | | 
i उभो---गम्यतामर्थसिद्धये । | 
| ब्रह्मचारी--तथास्तु | ( निष्कांत: ) | 
` थागिवरायणः--पत/धु,अहमपि तत्रभतत्याभ्यनुज्ञातो गंतामिच्छामि।| pe 
। ae कॉचुकीयः--तत्र भवत्य|म्थनुज्ञातों गंतामिच्छाति किल | | ES 
पद्मःवती-अय्यस्स भहणिआ अय्येण विना उक्कण्ठार्स्सा b 
[ máa भगिनिका 5र्थरेण विनोत्कंठिप्यते ] | em 
| ४ योगंधरायण:--साधु जनहस्तगतैषा नोत्काठेष्याते । (aiga dio 
| यमवलोक्य) गुच्छामस्तावत्‌ | eli 


Em भवान्‌ पुनर्दशनाय | 
योगंघरायण;--तथास्तु | ( निष्कांतः ) A 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


7 


E E 2 = 
| 
| 
| Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
|| 


ACT I. 28: 


| (Openly) Then, Sir, has the king now recovered ? 

Bralwia.—' That I do not know. “ Here I 
laughed with her, here I talked to her, here I sat 
iat with hor, here I got angry with her, here I slept 
aq. | With her, ” in this way the king was crying, when 
the ministers, with great efforts removed him 
from the village and went away (with him) 
After the king had gone away, the village lost all 
its charms, just as the sky does when the stars 
| and the moon disappear. Then I also came away. 
Re Fe. ascetic—V erily that king must be possess- 
| ed of high qualities who is thus applauded even 
by a stranger / 

Comp.— Princess , is it possible any other wo- 
| man will marry him ? 
| Padmà —( To herself) She spoke just what 
| my heart speaks to me 
DBralima.—l take leave of you both. I shall 
| be going now 
| Both —May you go. Success be with you 

Brahma.—-May it be so [ Exit ] 

Yaugan.—Well, I also wish to go with the 
permission of the princess. 

Cham,.--He wishes to go with yo. ladyship's 
permission. 
द्‌ i Padmd.-—Sir, your younger sister will feel 
anxiety because of your absence 

augan.—She wont feel any anxiety as she is 


under the care of good people. ( Turning to the 
chamberlain ) We shall be going now. 
Cham.—May you go to return. 
Yaugan.—May it be so. [ Evit Je 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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कांचुकीयः-- समय इदानीमभ्येतरं 9477 | 
पद्मावती--अय्य | वंदामि । [ आर्ये, वंदे ] 
तापसी--जादे ! तव सादिसं भत्तारं लभेहि। [ जाते | Thu: 
WES भर्तारं लभस्व ] 
वासवदत्ता--अय्य! बंदामि द'व Hel [ आर्ये | वंदे ताजदहूम 
: तापसी--तुवे पि अइरेण भत्तारं समासादहि । | ai mW 
i रेण भतार समासादय] | 
| वासव दचा--अणुग्हीदाह्म | [अनुगुहीत।स्मि] thi 


` 


; l ¬ गिचुकाय:--तदावम्यत मू. इत इता भवति । संप्रति हि, | 


खगा वासोपेताः सलिळमवग,ढो मुनिजन dem 

पद्‌।साऽ्चेभाति प्रविचरति धूमो सुनिवनम्‌ ! jals 

" परिश्रशे दूरात्‌ रविरपि च संक्षित्ताकरणा has 
रथ व्यावृत्यासो प्राविशाते रानेरस्तारेखरम ॥ pe 


| 
( निष्क्रान्ताः सर्वे ) इति प्रथमों ऽकः ॥ j 
| 


: अथ द्वितीयोऽकः | 
( ततः प्रविशति चेटी ) 


| fru x s ए ! कुंजरिए ' कहि कहिं भट्टेदारिआ पदुमावद | pri 

f WAIST माहेबीळदामण्डवस्स परसदो कन्दुएण the 

i काळदाते | जाव भड्टिदारिओ उवसप्पामि | (परिकम्यावलोक्य) अम्मी Of 

i ईश WENA उक्करदकण्णचुळीएण frere ad le 
| 


h ^ 
i Gee <q aul yz quj ur मुहेण कन्दृणण कीळन्दी इदो veg आअच्छदि | WU 


Gad saute. 2 | 
उत सुप्ि«सु | i कुजा र के! कुजारके! कुत्र कुत्र भतदारिका पद्मावती pe 
के UNG, एषा HATTA माघवाळतामडेपस्य पा।श्वत कंदुकेन क्रीडतीति। be: 


J 

£, 

1 "lag अत॒ 
] 


i SAT इ० भतदारिका डत तकणचू लक 
व्या: — i z 


HEB IE EI पारश्रातर्मणायदशनन मुखन कदके 


क़ = 
Tend एवागच्छति | गावदुपसाप्स्याम 1] निष्कांता ) प्रवेशक 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


bod MA mo by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


| ONI 25 


Cham.—It is time now to get inside. 
| Padmdá.—V enerable lady, I bow to you. 
Ie. «scetie.—My darling, may you obtain a 
‘husband worthy of you. 

| Vasava,—Venerable lady, I alo bow to you 
aay Fe. ascetic—May you also be united with 

your husband before leng 

IN Visava.—I am greatly obliged 

j Chain--May you come now. This way, 

this way, princaess. Now, 
| birds have returned to the nests; ihe ascetics 
Mare bathing iu water; kincled fire is shining; the 
“smoke pervades the penance-forest; and this sun 
jalso, falling down fiom high, with contracted rays, 
has turned back the chariot and is gradually com- 


t| 


diio es 


‘ing to the western summit. | Heewnt all. 
| Ends the first Act. 

10: 
| Act II. 


( Then enters the female companion Y ; 
Com.—Kunjarika, O kunjarika! Where is 
वदी princess Padmávati? Whatdo you say? That 
न्दुएण the princess is playing with ball near the bower 
£ of Madhavi creepers ? Just I shall go to her. Oh! 
त्तिदिण Here is the princess herself coming here, playing 

5 ball, her face having crest-like ears point- 

ing upwards; being verieguted with drops of 
{perspiration produced by exertion, and looking 
dift] beautiful through fatigue, I shall approach her 
ल्क ह [4 ntt 
Ends the Praveshaka. 
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(ततः प्रविशति agar क्रीडती पद्मावती सपरिवारा वासवदत्तया a 
वासवद्त्ता--हव्ठा! एसो दे कन्दुओ । [हुल'! एष ते IM 
पद्मावती --अग्य! भोदु दाणिं एत्तअं [आर्ये, wafta EC 

a1] | 
वासवदत्ता--हळा! अदिचिर कंदूरण कीळिअ Sri Srt 

आ। RAAT IA हत्या सवुत्ता [हळा | अतिचिरं कंदुकेन 3 
5ाधकसजातर[गा परकोयाविव d star daa] | 
| चेटा-- कोळदु कोळदु दाव भट्टिदारिंञा | णिव्वत्तीअद दाव अ 
उण्णाभावरमणाओ क,ळो [कोडतु क्रीडतु तावत्‌ भर्तरारिका । fid 
तावत्‌ अब कन्यांभावरमणोयः कालः] | 
| 


आर्य । TRAIT मामपह।सतुा[मव निष्यायासि] 
वासवदत्ता--णहि णहि। हळा! अधिअ अज MEET NM 
अद अन वरमुहद पेक्खामि | [नहि नहि | हळा! अधिकमद्य शोभते. 


अभत इव तेऽद्य sud पश्यामि] | 


| THAN sae | मा दाणिं मं ओइस [अपेहि । मैदा? 
"musa ] jou. 
| 


प्मावता--अय्ये, कि दाणि म ओहसिद विअ णिज्झा अति।9४ | 
I 
| 


| वासवदत्ता — अत्थि उनइणीओ राआ gaz णाम । तह 
E णामहअ महासणा [त्त [अस्ति sr rear राजा प्रद्योत 


| नाम | तस्य बलपरिमाणनिवृत्त नामधेयं महासेन इति] | 
चरी | 


वासवद्त्ता--एसह्ि gE भविस्सम्म 


ET हासेणवहू! | 4 
तृष्णाका भाविष्यन्महासेनवधूः ) 


am 
Traat को एसो महाम्रणो णाम ( कएष महासेनो नाम ) 50४ 


ie BEES — In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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407 II, p 2r 
गा सह = g 5 7 Q | 
a ( Then enter Padmdavati playing with ball, | 
SN d accompanied by attendants and Vasavadatta ) | 
[न।मेत| 
| Visava.—Dear here is your ball 
जाइए Padme —Madam, enough of it now. 
tise 


| Vasave.—Dear, your hands with their red- | 
r अ? increased because of your playing long with 

? p 
xig? ball, now appear as if not your owa. 


] 
| Com.—Let the princess play on for some time, 
jet her enjoy this pleasant time of girlhood. 


E 


Padind.—V enerable lady, why are you looking 


AN j 
Al tently at me as if to jest with me ? | 
DH | 

Vàsave.—No, no, you look more charming | 

q low. I see as if the face of your husband is near | 

मेदार : | 
jou. 


तप्त. Padmá.-—Get away, don't jest with me. 


Vasava:—Here I hold my tongue, O you the 
yould-be daughter in law of Mahásena ? 


Eun Padma.—Who is this Mahásena ? 


uf ^ Vasava.—There is the king of Ujjayini by 
ame Pradyota. He is designated Mahiisena be- 
q )jause of the vastness of his army. 
5 CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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वासबदत्ता--अह केण खु दाणिं अभिळसदि [अथ केन, 77: 
दार्नामाभेलषात | 


चटी--अत्थि वच्छाओ उअअणो णाम । तस्स युणाणि | 
दारिआ अभिळसदि [अस्ति वत्सराज उदयनो नाम । तस्य गुणा 
-दारिकाभिलघाति | 


19५1 


बासवदत्ता-- (आत्मगतम्‌) अय्यउत्त भत्तारं अभि 
(प्रकाशम्‌) केण कारणेण । [ says भर्तारमभिलषति | Faq 

चटा-साणुक्षासो त्ति! [exis इति] 

वासवद्त्ता--(आत्मग्तम्‌) जाणामि ज.णामि। अअं वि 


ए उम्मादिदो | SANA जानामे । अयमपि जन Tagan 
Ce 
भट्टिदारिए | जदि से। राआ.विरूवो भवे । [wgarfüorm 


स राजा विरूपो भवेत] 


¢ 


Te 


i Y 
घासवदत्ता--णाहि णहि दंसणीओं एव्व | [नहि नहि। दई | 
. एव] ie 


पझ्मावता---अय्ये | कहं तुवं जाणासि [आयें कथ त्वं जान H 
mt 
व [स॒व दत्ता--(आत्मगतमू ) अय्यउत्तपक्खवादेण now 


ससुदाआरा | कि दाणिं करिस्सं । gg REI (प्रकाशम्‌ ) apple 
एव उजइणाओआ जणे। मतेदि । [ant 
कि मदानी menm ! भवतु, दृष्ट 


पुत्रपक्षपातनातिक्रांतः i P 
पू, हेळा | ways जनो मंत्र ayn 

पद्मावती--जुजइ। ण्खु एसो उनजइणोदुळळहा | सड 
तण भराम खु राभग्ग णाम | [ युज्यते । न खल्वे 


S ITARA 
सबेजनमनोभिरामं खळ.सोभाग्ये नम ] , 


‘pcan "met 
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| Com.—The princess does not wish to bə rela- 

to that king. 

केन, Vasava.—Then to whom indeed does she wish 

be related? 

गणि _ ; 
T| Com.—there is the king of the Vatsas, called 
Vl vana, The princess likes his qualities. 


| 
| Vasava.—( To herself) She wants my lord for . 


| 
जा vusband ! (Openly) Why ? 
केन को 
| Com,—Because he is tender-hearted. 
. 4 Vasava. To herself) I know, I know, 
अ व. 


> had gone mad like this 
AIG, : : : 

| Com.—Princess, if that king happens to be 
afiprmed ? 


Vasava.— No, No. Heis really handsome. 


Padma.—Madam, how do you know ? 


जार la52va.—( To herself) Partiality for my lord 
made me overlook propriety, What shall I 
aloo ? Well, Ihaveiv ( Openly) Oh! the 


) हु of Ujjayini were saying so 


J Padma.— ’Tis all right. Not rarely he visits 
मंत्र ayni. and beauty really captivates the mind of 


Bl o 


i i CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar’ 
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| 
| 
( प्रविश्य ) | 
धात्रा--जदु भट्िदारिआ | भदिदारिए, दिण्णासे | [| 
अतुंदारिका । भ्तुदारिक ! aaa | E: 
वासवदत्ता--अय्ये कस्स [ आर्थे कस्मे ] | 
घात्री--वच्छराअस्स उदअणस्स । [ वत्सराजायोदयनाय ] 
वासवदत्ता--अह कुसळी WD राआ । [ अथ कुशली सरा - 
धात्री--कुसळी सो आअदा । तस्स -भट्टेदारिआ पाइ 
| अ ! [ कुशली स आगतः । तस्थ भतुद्दारिका प्रतीष्टा, च | | 
h वासवदत्ता--अच्चाहिदं । [ अत्याहितम्‌ | tine 
| घाती--किं एत्य अच्चाहिंदं । [ किमंत्रात्याहितम्‌ ] श्व 
वासवदत्ता-ण हु किंचि | .तह णाम संतांप्पअ उदा 
होदि त्त । | न we किंचित्‌ | तथा नाम मतप्योदासीना wa [ति | 
घातज्री--अंय्ये | आअमप्पहाणाणि सुळहपय्यवत्थाणाणे pone 
पुरुसषहिंअआणि होन्ति । [ आर्ये, आगमप्रधानानि तुलभपर्यवस्थी(७७ 
महापुरुषहृदयानि भवन्ति | » 


: -—— C Ni 
: बासवदत्ता--अय्य | ust एव्व तेण RRI |. [ आय॑ ! D. 
ios 


E 


` 


मेव तेन वृता १] 
थात्री--णहि णहि । अण्णप्पओअणेण इह आअदस्स अभि 
। : विञ्ञाणवओरूवं पेक्खिअ सअं एव्व महाराएण |दिण्णा। [ नाहि à: 
n अन्यप्रयोजनेनेहागतस्यामिजनावैज्ञानवयोरूपं दृष्टा स्वयमेव : | 
वासवदत्ता-( आत्मगतम्‌) एव्वं | अणवग्द्धो ani 
अग्यउत्तो । [ एवम्‌ अनपराद्ध इृदानीमत्रार्यपृत्र: | 
( प्राविश्यापरा ) 
चेरी-तुवरदु तुवरदु दाव अय्या | अञ्जः ua fud ४० 
णक्न्नत्त | अज्ज एव्व कोदुअमंगळं कादव्वं त्ति अह्माणं भाट्टेणी भा. 
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[ Entering ] 


| 
|] 
| 
| 
| Nurse—Victory to the princess. Oh princess ! 
ou are given in marriage. 

| 

| Vasava,—Madam, to whom ? 

सरा Nurse—To Uadayana, the king of the Vatsas. 
wh Vasara— Is that king alright ?. 


| Nurse.—He arrived safe, and he accepted the 
tincess 
| Vasava.—It is a venture. 


उदा = Nurse. —What venture is here 2 


Vasava.—Nothing really. I thought he would 
Nl b now indifferent after having grieved” to that 
व स्थी( ७8111. 
~| WNurse—Madam, the minds of great men reco- 
i. their balance easily; and have the future fore- 
iost (in view) 


mf  Vasava:- Madam,-did-he himself make the 
bs ? 


जेन E Nurse.—No, no, our Maharaja himself offered 
~pr hand, taking into consideration his noble birth, 
rning, age ard beauty, whilehe is here on 
- ime other business. 


Vasava.--( To herself ) I see,. Then my lord 
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` A . ~ 

[ त्वरतां त्वरतां तावदार्या | enda किल शोभनं नक्षत्रम्‌ | अथेतर को 
कमंगल कर्तव्यमित्यस्माकं भाट्टेली भणति | | 
वासवदत्ता--( आत्मगतम्‌ ) जह जह. gara, तह तह dn 


lay i 
ny ee ay 
करेदि मे हिअअं | [ यथा यथा त्वरते, तथा तथांधीकरोःते मे हृदयम्‌ Jucer 
LS ~ A ren 
घाती -एदु एदु भट्टिदारिआ । [ एत्वेतु भतृदारिका |l g 
( निप्कांत।ः सर्वे ) इति द्वितीयों डक: | | 


he r 
i 


aN ^ | 

अथ TAMAS: | | 

| 

(aa: प्रविशति बिचितयंती वासवदत्ता ) | 

» >> > =~ परि ^ 

AMAA EHE अतिडएचउरसाळ [र्त्ति 

पदुमावदिं इह आअदाह्म पमदवणं । जाव दाणिं i i q 
विणोदेमि । ( परिक्रम्य ) अहो अच्चाहिदं । अय्यउत्ता वि णाम पा 


रओ संबुत्तो | जाव उवविसामि । ( उपविश्य ) धञ्जा खु amas 
जा अण्णोण्णबिरहिदा ण जीवइ | ण खु अहं पाणाणि qamh 
अस्यउत्तं पेक्खामि त्ति एदिणा मणोरहेण जीवामि मंदभाभा | [ विवा 
मोदसंकुल अतःपुरचतुदश्ञाले परित्यज्य पद्मावतीमिहागतास्मि प्रमदवनाएं 7 


MY 
f. 


यावदिदानी भागघेयनिवृत्त दुःख विने।दयामि | (परिक्रम्य) अहो अत्य 


90 a TTA SE 

तम्‌ । आपुत्रोऽपि' नाम परकीयः संवृत्त। यावत्‌ उपविशामि | (उपव 
ोन्याविराहे S eg बा 

चन्या we चक्रवाकवधूः यान्योन्यविराहिता न जीवति | न खल्वहं मा, 
A Pe Dab नरा EE ERIS AUN. b डी 
परित्यजामि । आर्युतरं पश्यामीति एतेन मनोरथेन जीवामि मंदभागा hro 
pro 
AP 
चटी --काहणुखु गदा अय्या आवन्तिआ | ( d 

अम्मो इअ चिंतासुंनहिअआ णीहारपडिइदचन्दळेहा विअ ' अमा्डिद 


इअं dà धारअन्दी पिअगुसिळ)पट्टए उवविट्टा | जाव उपसप्पा 


( ततः प्रविशति पुष्पाणि ग्रहीत्वा चटी ) 


i 
g 
P * 
1 
1 
y 


[GL 
| 
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ACT IIL. 33 


E 


| 
| 
.| Com.—Make haste, make haste, madam, To- 
ay is the auspicious day ( lit: constellation). Our 
यम्‌ |ueen says that to-day must be performed the 


eremony ‘ kautakamangala,’ 


Vasava —( To herself) As she makes haste, 
he makes my mind vacant. 


Nurse—May the princess come. 


| [ Eweunt all. 
| 
सत्त 
त्त दुः 

| 
DW 
ai 
EU Act WI. 
विवा 
दवन Then enters Vaásavadatt& in a thinking mood ) 


Ends the second Act. 


0 


"1 Vasava.—I have come to the pleasure garden. 
उपवि१९10, leaving Padmávati in thesquare ofthe harem 
| प्रई is filled with joy due to (Padmávati's) mar- 
Wage, I shall just try to lighten the affliction 
Tai brought on by fate. ( Walking )Oh! A grea’ 
rong! My lord also has now become a stranger to 
e. I shall just sit down. ( Sitting ) Blessed is the 
pc male Chakraváka that does not survive after mue 
ष्ठि separation. Indead I shall not give up my life- 
"| the unfortunate, shall continue to live, with the, 
esire to see my lord. 


( Then enters companion with f lowers in hands ) 
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( उपसृत्य )'अय्ये ! आवातिए | को काळा, GA अण्णसामि [us 
गता आर्यावंतिका । ( परिक्रम्यावलोक्य ) अम्मा इयं DRE + 
नीहारप्रातिहतचेद्रलेखेवामंडितभद्रक वेध घारयन्ती o DTI sla 


उपविष्टा | यावदुपसपामि | आयें! आर्वेतिके ! कः ares, त्वामन्विष्या 


| वासवदत्ता--किण्णिमित्तं [ किल्निमित्तम्‌ ] = 
j चटी--अह्माअं भट्टिणी भणादि-मह्यकुळप्पसूदा सि ra णि! 
it AKA 


त्ति इम दाव कादुअमाळअ TAZ अय्या [अस्माक XZ ay भप 
महाकूलप्रसूता [स्निग्धा AGIA FAT तावतू कांतुकमालका JRA 

वासवद्त्ता--अह कस्स किळ गुहिदव्व [ अथ mL 
गुंफितव्यम्‌ | E 
n चटी--अह्याअं भडिदारिआए । [ अस्माकं भतृदारिकाये || 
1 बासबदत्ता-( आत्मगतम्‌ ) एदं पि मए कत्तव्व आसी । oyro; 
अकरुणा खु इस्सरा । [ ए.तदपि मया कतंव्यमासीत्‌ | अहो अक 
खल्वीश्वरा: ] | 

चटी--अय्ये | मा दाणिं अञ्ञ चिंतिअ | एसो जामादुओ don: 
मूमीएहाअदि | सिग्घं दाव gag अय्या | (आर्य, मेदा नीमन्यबविंतयि 
एष जामाता मणिमूम्यां स्नायति | शीघ्र तावत्‌ शुंकत्वायं ] ay 

वासवदत्ता--( आत्मगतम्‌)ण सक्कणोम अण्णं चिंतदु (परका go 
इळा | किं दिट्ठो जामादुओ | [ न शक्राम्यन्यब्चितयितुम्‌ | हला | 
दृष्टो जामाता ] m 

चटी--आम fair भट्टिदारिआए सिणेहेण अह्याअं कादूहळेणी[ tl 


[आं दृष्टो भतृदारिकाया: स्नहनास्माक कोतूहलेन च ] 


| 
mer 


वांसवदत्ता--कौदिसो जामादुओ | [कीदृशो जामाता] 
चेटी--अय्ये, भणामि दाव, ण ईरिसों दिद्टपुरुवो।[ आर्ये | 
amq नेदृशो Zea: ] 
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| 


[ F Com.—Where is madam Avantika gone? ( Walk- 
Wing round and seeing her ) Oh!she is sitting on 
ait slab underneath the Priyangu tree with her 
यः vacant because of anxiety, and with befitting 
l'arments though without ornaments, like the 
itreak of the moon that is obscured by fog. I shall 
द must approach her. ( Approaching ) Madam Avan- 
= tee how long have I been lcoking out for you ? 
E. Vasava.— Why tor ? | 
करते Com --Our queen says--*May her ladyship 
yreathe this Kautakamilt, assheis born of a great 
amily, is affectionate and skilful.” 
यि | Vasava._-Now, for whom is this to be 
| l vreathed ? 


अक)  Com.--For our princess. 
Vasova.—( To herself) This also has to be 
ओ done by me ! Oh ! Indeed, how cruel are the gods! 


idm ^ Com.--Madam, do not be thinking of any 
hing else now. Here the son-in-law is having his 
.. ath in the jewelled apartment. You should finish 
li goon. 


y | Vasava,--( To herself) I cannot think of any- 


hing else. ( Openly) Dear one, did you have a look 
gait the son-in-law ? : 

=e saw h:m,because of our attach- 
ent to the princess and of our curiosity. 


] ' Vasava.-—How is the son-in-law ? 


र्ये भः 


Com.— Madam, I really say, I have never seen 
is like before. 
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A 


| 
वासवदत्ता--इळा ! भणादि भणाहि, किं दंसर्णओ [ ह ] 
भण भण, किं gaia: | | 
चेटी - सअं खु भअवं सरचावहीण। कामदवो त्ति | [ खयं 15७ 

b3 A | 
भगवान्‌ शरचीपहीनः कामदेव इत ] | 


| 


| 
। 
| 


वासवदत्ता- दु एत्तअं | [ भवतेतावतू ] 
चेटो--किण्णामेत्त वाराते | [ किन्निमित्त वारयासे | 2 
वासवदत्ता--अशुत्त परपुरुससंकित्तणं सादु । [ अयुक्तं wq 
संकीतनं श्रोठुम्‌ः | ein; 
चडी--तेण हि gag अय्या सिग्वं । [तेन हि शुंफत्वार्या शीघ्र 
वासवदत्ता--आणेहि । ( आत्मगतम्‌ ) इअं युद्यासि संदभा 
( वर्जयित्वा विलोक्य ) इमं दाव ओसहं किं णाम | [ आनय | ( She | 
गतम्‌ ) इयं गुंफामि मंदभागा । ( वर्जयित्वा विलोम्य ) इदं aaite 
[किं नाम] 4 
चेटी--अविहवाकरणं णाम । [ अविषवाकरणं नाम | par 
वासवदत्ता --( आत्मगतम्‌ ) इदं बहुसो gui मम अ 
wade अ । ( प्रकाशम्‌ ) इभं दाव ओऽहं किं णाम [(आत्मगछुः९६ 
इदं बहुशो गुंफितव्यं मम च पद्मावत्याश्व । ( प्रकाशम्‌ ) इदं ard OF 
i$ नाम | 


चटी--सवत्तिमइणं णाम | | सपत्नीमर्दनं नाम | 

वासवद्त्ता--इदं ण gR । [ इदं न शुंफितव्यम्‌ | 

चेटी--कीस | [ कस्मात्‌ ] 

वासवदत्ता-उवरदा तस्स भय्या, त णिप्पओअणं (er । [ 
रता तस्य भार्या, तन्निष्पयो जनमिति ] 


( प्रविऱ्य़ापरा ) 
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1 T 
[ 8 Vasava.--Tell me, tell me. Is he handsome? 


| Com --He is god Cupid incarnate, except with 
Wis bow and arrows. 


Vasava.--That is enough. 

| Com.--Why do you stop me ? 

p 

परप Vasava.--ltis improper to hear other men 


eing praised. 


xlm — Com.--Then, finish the garland soon, 


Tow T i é T 4 
aay Vasava.--Have it here. ( To herself) Here I, 
( she unfortunate one, wreathe it. ( Putting aside 
amd/ter seeing ) What is this charm called ? 


Com.--l& is called ‘avidhavékarana’ { lib 


| 
parding—off-of-widowhood ) 


E Vüsavwa.--( To herself) It must be put in 
[reat quantity for me and also for Padmavati. 
ताँ Openly) What is this charm called? 


Com.--It is called ‘sapatnimardane? ( lit: get- 
ing-the-better-of-co-wives ). 


| Vasava.-—This need not be wreathed. 
M — ? 
A RA Se 
[ Vasava.—-His wife is dead: hence it 18 useless. 


( Then enters another companion ) 
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चेटी--त॒4रदु तुवरदु अव्या | एसो जामादुओ अविहवाहि a ( 
न्तरचठस्साळं परवेसीअदि । [ त्वरतां तवरतामार्या । एष जामाता -la 
` चवाभिरभ्यंतरचतुरशालं प्रवेश्यते | jen 
वासवद्त्ता--अइ ! वदामि, गहन एदं। [ अयि | ag | 
शहाणेतत्‌ | | 
चेटी--सोहणं | अग्ये ! गछामि दाव अहं । [ शोभनम्‌ lan 

गच्छामे तावदहम्‌ ME ( उभे निष्कांते ) | 

वासवद्त्ता--गदा एस । आहा अच्च!हिदे अय्पउत्तो विण 
परकेरआ संबुत्तो । अविदा सय्याए मम gee विणोदेमि, 'जदि frou 
ळभामि । [ गतेषा । अहो अञ्याहितम्‌ । आर्यपुल्लोऽपि नाम)परकी? ™ 
aga: | अविदा शय्यायां मम दुःखं विनोदयामि, यदि निद्रां लभे ] s 
( निष्कांता ) इति तृतीयोंऽकः || | 


अथ चतुर्थाईक: | 
( ततः प्रविशति विदूषकः ) 
विदूषकः --( सहर्षम्‌ ) भो | दिट्िआा ततहोदो asua 
अ।भप्पंदविवाहमंगळरमणिजो काळा दिट्ठो । भो | को णाम एदे जाणां 
जतादिसे वय अणत्थसाळिळावत्त पाकेखता उण उम्मज्जिस्सामो ति 
इदािं पासादेसु वीअदि, अन्देउ'दिग्बिआसु ह्वाईअदि NARAS ha 
उमाराण माढअलज्जआण Sea त्ति अणन्छरसंवासो उत्तपबु॥7 

मासा मए अधुभवीअदि | एक्को खु महन्तो दोसो, मम आहारो ggi lof 
WRR | सुप्पच्छदणाए सय्याए fur ण ळभामि, जह वादसोएि.18 
आभदो विअवत्तादे fw पेक्खामि | भो ge णामअपरिभूदं अकळळत्तत wh 
[ भाः | दिष्टथा तत्रभवता वत्सराजस्याभप्रताववाहमगलरमणीय म 
दृष्ट; | भाः | को नामेतज्जानाति- तादृश वयमनर्थसलिलावर्ते प्रक्षि e 
अुनहन्मक्षथाम इति । इदानी मासादेषु उष्यते, अन्तःपुरदीर्िकासु 


मकृ!तमधुरसुकुमार[ण मादकखाद्यानि खाद्यन्त, इ।त अनप्सरस्सवास 
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क | 

B a Com -- 1,७७६ madam make haste. Here the son- 


॥ qn-law is being taken to the inside square, by wo- 
jen that are not widows. 


Vasava.--Here I say, take this. 


वदा 
| Com.--Well, madam, here I go. 
आरे 5 
ते ) [ Bxeunt both. 
Y Vasava.——She is gone. Oh! What a great 
द Wrong ! My lord also has now become a stranger 


ome! Alas! I shall while away my misery in 


परकी! Ls 
: ped. if at all I get sleep. [ Esi. 
| Ends the third Act. 
। Act IV. 
AE) 
जाणां ( Then enters V: idushake ). 


"n Vidushaka--( With joy) Oh! What a lucky 
AS an am I / This is the time, auspicious and plea- 
[Fant because of the wished for marriage of the king 
Gg lof the Vatsas. Oh! Who would have thought 
रसेthat we, after having been submerged in the 
खत Whirlp sol of that geat calamity, would come to the 
‘surface again? Now we live in palaces, bathe in 
ae | pleasure-baths of the harem, eat eatables like 
modaka’ sweet and delicate by nature! Thus I 
am, as it were, enjoying residence in the Uttara- 
urus except for the company of the celestial dam- 


: काहे 
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रकुरुवासो मयानुभूयते | एकः खळ महान्‌ दोषः, ममाहारः GF न पा gels 
मति, सुप्रच्छदनायां शय्यायां निद्रां न लभे, यथा वातशोणितमभित्त/ can 
ada इति प्रेक्षे । भाः | सुख नामयपरिभूतमकस्यवर्त च ] bed 

चेटी--काहणुखु गदो अय्यवसंतओ | ( परिक्रम्य ) अह्यो ए no | 
अय्यवसंतआ । ( उपगम्य ) अय्य | वसंतअ | कोकाळो, तुमं अण 188 
सामि | [ कुत्रनखल गत आयवसंतक: | अहो एष आर्यवसंतकः । अ 
quem | कः कालः, त्वामन्वषे ] 

विदूषक:--( दृष्टा ) किंणिमित्तं भद्दे ! मं अण्णेससि [fi 
Ña भद्रे | मामन्वेषसे | [9 

चटी-अह्याणं भट्टिणी भणादि---अवि हादो जामादुओ ति 
[ अस्माकं भट्टिनी भणति-_अपि ara जामातेति ] Mo for 

'बिदूषकः--किंणिमित्त भोदि ! पुच्छदि [ किन्निमित्त wah 
पृच्छति ] 

चेटी--किमण्णं । सुमणावण्णअं आणेमि त्ति [ किमन्यत्‌ | " 


^ 


नेवणकमानयामाति 
] s f d आ< | gu 
विदूषकः छादो तत्तभवं | सव्बं आणेदु भोदी वजिअ भोग 
[ स्नातस्तत्रभवान्‌ | सर्वमानयतु भवती वर्जयित्वा भोजनम ] 
चटा--'कणमित्तं वारसि भोअणं [ किन्निमित्तं वारयसि A 
विदूषक:--अधण्णस्स मम कोइळाणं अक्खि१रिवट्टो विअ कुक 
पीरिवट्टो संवुत्तो । [ अधन्यस्य मम कोकिलानामक्षिपरिवर्त इव॒कुक्षिप ur 
aq: संवृत्तः ] | de 
चेटी--ईदिसो एव्ह होहि | [ इं एव भव ] 
विदूषकः--गच्छदु भोदी | जाव अहं बि तत्तहोदो सआ। 
गच्छाम [ गच्छतु भवता | यावदहमपि तत्रभवन$ सकाश गच्छाामे ] 


( निष्क्रान्तो ) प्रवेशकः | 


lac 
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पा 868... There is only one great drawback. Only, I 
wa cannot digest my food and I do not get sleep on 
‘bed with nice coverings. I see as if the disorder 
. lof ‘wind and blood’ is approaching me. There is 
"I (no pleasure when one is unhealthy and when one 
whas to eat fearing the effects of food. 


Ej (Then enters the female companion). 
| 
| Com.--Where may be Arya Vasantaka gone ? 
wu . Y . . > 
Ñi ( Malking round ) Oh! Tere he is. (Coming near) 
O Vasantaka! How long have I been seeking you? 


रो s Vidushaka--(seeing) Lady, why do you search 
for me ? 

m | lom.—— y apa oe tk Ecc 

dafs Com.--Our queen says “ Has the son-in law 


thad his bath ?"' 
| Vidu —Why is she asking, madam ? 


1G 
i Com What else? That she may bring un- 
| guent mixed with flowers. 


भाजु Vidu.--The king has taken his bath. Let her 
ladyship bring everything but food. 

sm Com.—Why do you except fond? 

उप Vidu.-Miserable that T am, my, sides have 


क्षिपी| undergone a change (i. e. my stomach is in disor- 
| der), just like the eyes of cuckoos. 


Com.--May you be ever like this. 


Vidu.--May you go; while I also would go to 
the king. [ Exeunt both. 


Ends the Praveshaka. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


azar । [ अहो विचित्रता SEA | sug पश्यत्वायां ] 


| 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri । 
T | 

42: SVAPNAVASAVADATTA. | 
| 

| 


(ततः प्रविशति सपरिवारा पद्मावती आवन्तिकावेषधारिणा वासवदत्ता च) 


ne 


चेटी--किंणमित्तं भट्टिदारिआ पमदवणं आअदा | [ किन्निमितु ४ 


भतृंदारिका प्रमदवनमागता | | 
पद्मावती--हळा ! ताणि दाव सेहाळिआयुद्यआणे en ples 


| 


कुसुमिदाणि वा ० वेत्ति | [ हळा ! ते तावत्‌ शेफालिकायुल्मकाः à 
कुसुम्ता ar न वाति | She 
चेटी--भट्टिदारिए | ताणि कुसुमिदाणि णाम, पवाळतरिदेहि 
विअ में|ंत्तआलम्दएहिं आइदा।णि FIAR [ भतृंदारिके ! ते garg 
नाम, प्रवालान्तरितैरिव मौक्तिकालंबकेराचिताः कुतुमेः | doy 

पद्मावती--हळा | जदि एव्म, किं दाणिं fac | [ हला cor 
aaa, किमिदानी विलंबसे ] | 

चेटी--तेण हि इमस्सिं सिलावट्टए मुहुत्तअं उपविसदु wfzant, 
आ | जाव अहं वि कुसुमावचअं करेमि | [ तेन ह्यस्मिन्‌ fuer 
मुहूतकमुपाविशतु भतृद।रिका | यावदहमपि कुसुमावचयं करोमि ] | 

पद्मावती--अय्ये ! किं एत्थ उपविसामो । [ आर्थे, किमत्रोप 
ga: ] 


ou 


| 


वासवदत्ता--एथवं होदु । [ एवं भवतु । ] | 
( उभे उपाविशतः ) न 
चेंटी--(तथा कृत्वा) पेक्खदु पेक्खदु भट्टिदारिआ अद्धा मणसिळाव-| n 
suff विअ सेहाळिआकुसुमेहि पूरिअं मे अजि । [qn पश्यतु d. n: 
दारिका | अद्धा मनादेशळ;पटकेरिव शेफालिकाकुतुमेः पूरितो ASSI: | 
पद्मावती--( दश्वा ) अहो विइत्तदा कुसुम!णं | dreg Fag 


m 
वासवदत्ता- अहा दस्पणीअदा कुसुमाणं । [ अहो दर्शनीयता 


कुसुमानामू | 
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| च| ( Then enters Padmdvati with attendants, and 
iy ४०४०००००४७ dressed like a woman of Avanti). 


Com.--Why has the princess come to the 

«fà pleasure-garden ? 

| 
Padmda.—-I have just to see if the clumps of 

.. Shephalika have blossomed. 

Ka 

feat Com.--Princess, they have indeed flowered; 

they are covercd allover with flowers that hang 

down like pearls and are as if interspersed with 


| 
हला | coral. 


am Padmé.—If that is so, why delay? 
«TIC, 
EEY Com.—Then let the princess sit for some time 
Jon this slab, while I shall collect the flowers. 


ll Padmà.--Madam, shall we sit here ? 
Vàsava.--Let it be so. ( Both sit) 
Com.—(Doing like it) Look here, look here, 


| princess, My bands are full of flowers of shepha- 
lika that resemble pebbles of Manasshila [ red ar- 


WT) senic ] 

लिः | > | 

inl Padma.--(Seeing) Oh! What a variety of 
colours these flowers have | Look here, look here, 
madam ! 

यता 


Vasava.—Oh | The beauty of the flowers ! , 
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चेटी-भट्टिदारिए ! किं मूयो अवइणुस्सं । [ भतृदारिके | d 
भूय ऽवचेष्यामि | | 
पद्मावती--हळा ! मा मा भूयो अवहाणिअ | [हला ! माम 
AISA | । 
वासवद्त्ता--हला ! किणमित्त वारेसि | [हला ! वि निमित 
«mum | | 
पद्मावती--अय्यउत्तो इह आअच्छिआ इम कुसुमसामार dan 
पेक्लिअ सम्माणिदा भवअं । [ आयपुत्र इहागत्यमां कुछुमसमृद्धि T5 
सम्मानेता भवेयमू | | 
वासवदत्ता-हव्ठा ! पिओ दे भत्ता | [ हला | प्रियस्ते भती] 
पद्मावती--अय्ये | ण अ'णामि, अय्यउत्तेण विरहिंदा Sus ab: 
* होमि [ आर्ये ! न जानामि, आर्युत्रेण विरहितात्कण्ठिता भवामि ] | 
वासबदत्ता-( आत्मगतम्‌ ) दु्लरं खु अहं करोमे THA, 
णाम एव्वं मंतेदि | [ दुष्करं खल्वहं करोमि | इयमपि नामेवं मंत्रयत || ` 


चटी--अभिजादं खु भट्टिदारिआए मंतिदं--पिओ मे भत्तत्ति| 
[ अभिजातं खल भतृदारिकया मंत्रितं--प्रियो मे भर्तेति I 
पद्मावती--एकों खु मे संदेहो | [ एकः खळ मे संदेहः ] | 
वासवद्त्ता--कें किं | [ कि किम्‌ ] | 
पद्मावती--जह मम अय्यउत्तो, तह एव्व अय्याए वासवदत्ताए 
f । [ यथा ममार्यधुत्रस्तथैवार्याया वासवदत्ताया इति ] " 
वासवद्त्ता--अदो वि अधिअ | [ अते'5प्याधेकम्‌ ] | 
पद्मावती--कह gs जाणासे | [ कथं त्वं जानासि ] 
वासवदत्ता--( आत्मगतम्‌ ) है, अय्यउत्तपक्खवादेण आदि. 
Gel समुदाआरा | Wed दाव भाणस्स | ( प्रकाशम्‌ ) जइ अप्पो Re 
Mel सा सजणं ण परित्तजदि | [ हम्‌, आयंपुत्रपक्षपातनातिक्तांतः समु 1 


QAR: | एव तावद्‌ भाणष्यामि | qag: Wü सा भे 1 
थरित्यजात ] 
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| Com.—-Princess, shall I collect again ? 
Padma,—Oh ! no, no;do not collect again. 
| Vasava.-—Dear, why do you not allow it? 


E | Padmna.--1f my lord comes here and sees abun- 
THR dance of flowers, I shall be honoured. 


| 
| : : 
| Vasava.--Your husband is dear to you ! 


0. 9 
मग Padma,--Madam, I do not know, (but) in the 
ठ absence of my lord, I long for him. 


| 


| 
- 8 Vasava.--( To herself ) I, on my part, am do- 
m ing a difficult thing. She also says like this. 
I Com.—The princess has really said noble 
| words that she loves her husband, 
| Padma.—-I have only one thing to doubt. 
Í 
l Vasava. —-Whatis it ? 
दत्ताए ग 
Padma.—-If my lord was to V asavadatta as he 
| is to me? 
| Vasava.—-To a greater extent than this. 
आदि. Padma.-—How do you know ? 
j CER Vasava.——( To herself) Oh | Partiality for my 


समु. lord made me go beyond proper limits. I shall say 
जन 4| this way. ( Openly ) If her love had been less, she 
| would not have forsaken her relations. : 
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पझावती--होदव्वं [ भावितव्यम्‌ ] 
चटी--भट्टिदारए | साहु भट्टार भणाहि-अहं पि dp सिष 


स्सामि त्ति | [ भतृदारिके ! साधु भर्तारं भण-अइमपि वीण fat 


sha 
इति | 


e ^ > ` EN e | 
पद्मावती--उत्तों मये अथ्यउत्तो | [ उक्तो मयार्यषुत्र; ] । 


बासवदत्ता-तदो किं भणि! । [ तत: के भाणितम्‌ ] | 
पद्मावती-अभाणिअ किच दिग्धं णिस्ससिअ दुहीओ सकु 
[ अभणित्वा किंचिदू dd निःश्वस्य तूष्णीकः संवृत्तः ] | 
` बासवदत्ता--तदो तुवं 18 विअ तक्केसि[ ततस्त्वं किमिव THA 
पद्मावता--तक्कांमे अय्याए वासवदत्ताए युणाणि gaits aW 
णदाए मम Hear ण रोदिदित्ति | [ तकंयाम्यायीया वासवदत्ताया गुणा! 
स्मृत्वा दक्षिणनया ममाग्रतो न रोदितीति ] 


वासवदत्ता-(आत्मगतम्‌) घञ्ञा खु हि, जदि एवं सच्चं ayy tn 


[ sear aaa, यद्येव सत्यं भवेत्‌ । ] | 
( ततः प्रविशति राजा विदृषकश्व ) 
विदूषकः--ही ही | पाचिअपडि अबंघुजीवकुसुमावेरळवादरमणिज' 5 
पमदवणं | इदो दाव भवं | [ ही ही प्रचितपातेतबंधुजीवकुतुमावेरळपात.' tl 
रमणीयं प्रमदवनम्‌ | इतस्तावत्‌ भवान्‌ | 
राजा-- वयस्य वसतक ] अयमहमागच्छामि l l 
कामनाज्ज'यनीं गत माये तदा कामप्यवस्थां गते d 
gl स्वरमवातेराजतनयां पंचषव; प/तिता: | i i 
तरयापि सशल्यमेव हृदयं भूयश्च विद्धा वये | : 
पेचषुमेदनो यदा ; 
g यदा कथमयं षष्ठः aT: पातित Weil z 
विदूषक -र्‍्का€थुखु गदा तत्तदोही पदुमाबदी ळदा।मण्डव गद्‌ | ६ 
1 


MS, उदाहा असणङुधुमसाञ्चदं वग्धचम्मावगुण्ठिदं बि पव्वदातिळअं 
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Padma.--It may be so. 


Sm Com.--Prineess, say to your husband “ I also 
ifm shall learn ( to play on ) Vina.” 


यि 


| 
Padma.--I said so to my lord. 


Vasava.--Then, what did he say ? 


Padma.--Without saying anything, he brea- 


सु thed hard and sat silent. 


Vasava.--What do you make of that ? 


Padma.--I think that remembering the good 


e 
SR qualities of Vasavadatta, he does not ery in my 
गुणा) presence, out of courtesy. 


Vasava.——(Lo herself) i am blessed if this is 


c. 


wall true. 


( Then enter the king and Vidushaka ) 


i Vidu—Ha, ha! The pleasure garden looks 
charming on account of being strewn over with 
| ‘bandhujiva’ flowers plucked and fallen - here and 


Wt there. This way, O king. 


King.—-Friend V asantaka, here I come. 


WhenIhad been to Ujjayini, and I saw the 
daughter of the king of Avanti, my state became 
| indesc:ibable; and the god of love discharged, with- 
E og restraint, his five airows at me. The wounds 
in the heart, made by them, are stil there; and 
again I am being hit. If the god of love has five 
arrows, how is this sixth arrow thrown against 
me? 1. 
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es. सस 


f 
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, [ कुत्र॒खळ गता तत्रभवती पद्मावती, लतामण्डपं गतः भवेत्‌, sarg| OF 
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णाम सिळापट्टअं गदा भवे, आदु अधिकअकडुअगंधसत्तच्छद+णं | 

भवे, अहव आळिहिदामिअपाक्लिसकुळं दारुपववदअं गदा भवे : ha 
मवलोक्य) ही ही सरअकांळाणम्मळे अन्तरिक्खे पसादिअबळदेवबा. 
gama सारसपार्तं जाव समाहिद गच्छन्ति पेक्खदु दाव भव) th 


असनकुमसञ्चितं व्याप्रचमावगुण्ठितमिव पर्वततिलकं . नाम Rivaz 
गता भवेत्‌, अथवा अधिक्रकडुकगंधसप्तच्छदवनं प्रविष्टा भवेत, अथवा be: 
लिखितमृगपक्षिसकुळ दरुपवतकं गता भवेतू। (ऊध्वमवलोक्य) ही dj Yc 
शरत्कालनिमलेउन्तरिक्ष _पप्तारितबलदेवबाहुदर्शनीयां _ सारसपंक्तिं यावत्‌ 
समाहित गच्छती प्रक्षतां तावद्‌ भवान्‌ | ४ 
राजा--वयस्य, पञ्याम्येनां | 

ऋज्वायतां च विरलां च नतोन्नतां च P 

सप्तषिवेशकुटिलां च निवतंनेषु | 

निमुच्यमानभुञगोदरानमेलस्य 
. सीमामिबांबरतलस्य विभज्यमानाम्‌ ॥२॥ Be 
चेटो--पेक्तदु पेक्लदु भट्टिद 


— 


RAL v काकणदमाळापण्डररमणी- 
अ AREF जाव समाहिदं गच्छेतिं। अम्मो भट्टा | [Raai प्रेक्षता 
Sei एतां कोकनदमालापाण्डुएमणीयां सारस पंक्ति यावत्‌ समाहितं 
गच्छतीम्‌ | अम्मो भर्ता ] 

पञ्ावती--हं 
परिहरामि | ता इमं दाव 
आर्थे | तव कारणादा पुत्र 
nsa: ] 


अय्यउत्तो | Fl तव कारणादो अय्यउत्तदेसणं | he 
माहवळदामण्डवं पाविसामो | [ हम्‌ arga: | 


दशन WMA | तादिम तावन्माधवीलतामंडपं JR 


वासवदत्ता -“एव्वं alg l [ एवं भवतु ] 
[ तथा कुवान्ति ] 
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AGT IV. 49 


पवि Vidu.— Where may the princess Padmavati 
haye gone ? Can she have gone to the bower? Or 
can she have gone to the stone slab called *parvata- 
tilaka’ which is strewn with ‘asana’ flowers and 
भवं | therefore appears as if covered with  tiger-skin ? 
ताहे Or, can she have entered the ‘saptachchhada grove 

| that smells very pungent? Or, can she have gone 
77$ to the wooden mountain full ofthe paintings of 
aaa] beasts and birds? ( Looking upwards) Ha, hal 
a Your honour should look attentively at the line of 
— | the ‘sarasa’ birds, which is passing in the sky that 
is clear because of the ‘sharat season and which 
is beautiful like the extended arms of Baladeva. 


King--Friend, I see this, 


which is straight, extended, not thick, moving 
with up and down curves. While turning back, it 
appears crooked like the constellation of the Great 
Bear. Ttisas it were the boundary line dividing 


णी: the region of the sky which is spotless like the 
^T gl : ZI 
E slough of a serpent. 2. Q) 
शत 

हितं Com. -Look here, madam, look here atten- 


tively at the line of the 'sarasas' that is beautifully 
reddish like a string of red lotuses, Oh! Here is 
qur her lord | à T } 
“Ree Padma.--Oh | My lord! Madam, for youl, avoid 
li seeing my lord, We shall, in the meanwhile, enter 
the bower of ‘madhavi’ creepers, 


gd 


1 Vasava.—-Let it be so. : 
é (They do so) 
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विदूषक:-- तत्तहोदी पदुमावदी इह आअच्छिअ णिग्गदा | 
[ तत्रभवती पद्मावती इहागत्य निर्गता भवेत्‌ ] 

राजा -कथं भत्रान्‌ जानाति | 

विदूषकः--इमाणि अवइृदकुसुमाणि सेफाळिआयुच्छआाणि dae 
दाव wa! [ इमानपि कुसुमान्‌ शेफालिकाणुच्छकान्‌ प्रेक्षतां तावद्धबानों di 

राजा-अहो .विचित्रता कुसुमस्य वसन्तक | 

वासवदत्ता -(अ'त्मगतभ) वसन्त असंकित्तणेण अहे पुण जाणाओ 60 
उनइणीए वत्तामि त्ति [वसंतकसंकीरतनेनाह पुनर्ज।नामि उज्जयिन्या 
aa इति। ] d 

राजा--वसंतक | असिमननेवासीनो शिलातल पद्मावती प्रती) U 
क्षिष्या वह | : 

3 विदूषकः--भो तह ( उपविश्योत्थाय ) ही ही सरअकाळतिक्ले y 
SRI आदवो | ता इमं दाव माहवीमण्डवं पवित्तामो] [भोस्तथा (उपवि- 
Miaa) ही ही शारत्कालनीदो दुःसह आतपः | तदिमं aara fAs T 
प्रविशावः ] b 

राजा-- = b 
MSA | गच्छाग्रतः | 

विदूषकः--एव्व॑ होदु । | एवं भवतु ] 

( उभो परिक्रामतः; ) 
पद्मावती--सव्वं i > Beate: 
Wir बत सव्य आउळं कतुकामो अय्थवसन्तओ | किं दाणिं| | 

ह्म I कुल Sepa. | 9-1५... (४ f 
l ARGY FIRA आयवसंतकः | किमिदानीं कुर्म; ] ; 
चर्टा--भटिदारि T ROA os 
MRIS! एदं महुअरपरिणिव्ठीणं ओळंवळदं ओधूय / 
ie RUE l [भतृदारिके | gal मधुकरप 

भतार वारयिष्यामि ] 
Ui ei करेहि । [ एवं इस] 


| 


रि।निलीनामवलबलताम वधः र 
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Vidu.--Princess Padmavati must have come 


wa « 
| here and then gone. 
King--How do you know ? 
: Vidu.--See, for instance, the stalks of ‘shepha- 


xij] ika’ from which flowers have been removed, 
S 2 


King-—Oh | Vasantaka | Whata variety of 
wifi] colours this flower has ! | 
b Vaswia.—-( To herself ) (My lord's) conversing 
with Vasantaka makes me think I am again in 


प्रती Uijayini. 


3 King--V asantaka, let us sit on this slab and 
| wait for Padmavati. 
1 a Vidu.--As you say. ( Sitting and getting up ) 
Asil The burning heat of the ‘sharat’ season is un- 
bearable. Let us. therefore, enter this ‘madhavi’ 
bower. 


King--N ery well, move on. 


Vidu,--Let it be so. (Both wall. į 
Ate) . * Padma.--V enerable Vasantaka wishes to make 
all confusion. What shall we do now ? 
j= ; Com.--Princess, 1 shall keep your husband at 
E M distance, by shaking the ‘avalamba’ creeper : 
~i wherein the bees are hidden. E 
Padma—Do so. x 
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n 


_ विदूषकः--अविह अविह; Razz † 
aña sa तिष्ठतु mad भवान्‌] 
राजा-- किमथम्‌ | 
; विदूपकः--दासीएपृत्तहि महुअरेहि पीडिदो ह्मि | : 
HU पीडिते।एस्मि ] 


( चेटी तथा करोति ) 
z 
3 


राजा--मा मा भवानेवम्‌ । मधुकरसंत्रासः परिहाईः | SUD 
मघुमदकला मधुकरा मदनातोभिः प्रियाभिरुपगढा: | 
पादन्यासावेषण्णा बयमिव कांतावियक्ता: स्थरः ॥३॥ a 
तस्मादहव।सिप्यावहे | h 
विदृषकः--एव्मं होदु | [ एवं भवतु ] 9 


( उभावुपावेशत. ) 


पद्मावती--दिद्रिआ उवा य्यउत्तो [दिष्टयोपविष्ट आर्यपुत्रः] 
वा।सवद्त्ता- (आत्मगतम्‌) दिट्टिआ पकिदित्थसतरीरो अय्यउत्तो à 
[ Rea प्रकृतिस्थशरीर आपु :] 


चटा MIR | सस्सुपादा खु अय्याए f 
WAT Geri दृष्टि; ] 


EN 


ai [ भर्तृदारिके E 


वासवदत्ता--एणप्ता खु महुअराण अविणआदो कासकुपुपरेणुणा 1 


पाडिदेण 
sam सादआ ez [ एषा खलु सधुकराणामविनयात्‌ काशकुतुम- 
रेणुना पातितेन सोदका मे zie: | 


पद्मावती a | | युज्यते ] 
विदृषकः--भो 

त्थि पुच्छामे भवन्तं । 
किंचिदस्ति । पृच्छामि भतम ] 


GT खु इद्‌ पमदवणं | पुन्छिदव्व॑ न | 
l: शून्य खल्विदं प्रमदवनम्‌ । प्रष्टव्यः | 
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ACT Iv, 53 
( Companion does so Y, 
Vidu.—Alas! Alas! Stay there, stay there. 
King--Why ? 


Vidu,—I am troubled by the;e wretched bees. 


King—Do not suy so, do not say so; The 
trouble of the bees can be avoided. Look here-— 


The bees, humming sweeily, and having their | 
passion-striken beloved ones embracing them, may | 
have been separated from their wives like us, by | 
our steps. 3 


We shall, therefore, git here. 


Vidu--Letit be so. (Both sit). 


Padi —Yortanately my lord has sat there. 


Vasava,—(To herself) Fortunately my lord is 
in normal health. 


Com.—Princess, madam's eyes are filled with 
tears. 


Vasava.—Indeed my eyes ave filled with tears, 
because of the falling of the pollen of ‘Kasha’ flow- 
| ers, due to the impadence of the bees. 


Padina.—Quite so. 


-  Vidu.—Oh ! This pleasure-garden ‘s2ems te- 
li: nantless. J have to ask you something, I ask it 
.  .. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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राजा--छेदतः | 

विदूषक:--का waar पिआ, तदाणिं तत्तहोदी वासवदत्ता इद 
पदुमावदी ar । | का भवतः प्रिया, तदानीं तत्रभवती वाप्तवदत्ता van 
qaaa वा ] 

राजा--कामिदानीं भत्रान्‌ महति बहुमानसंकटे मां न्यस्यति | 

पद्मावती--हळा ! जादिसे agè fad अ्यउत्ते. [ हला 
यादृशे संकटे निक्षिप्त आर्यः; ] 

'चासवदत्ता--( आत्मगतम्‌ ) अहं अ मन्दभाआ | [ अहं इ 
मंदभागा ] € 
_ विदूषकः--सेरं सेर भणादु भवं | एक्का उवरदा, अवरा अस्‌ 
ग्णिहिदा | [स्वैर स्वर भणतु भवान्‌.। एकापरता, अपर! अत्तन्निहिता ] 

qamal न खळ ब्रूयाम्‌ । भवांस्तु मुखर; | vp ; 
: पद्मावर्ता--एत्तरण भणिंद अस्यउत्तेण । [ एतावता भणितमार्यः . ` 
पुत्रेण] p. 


]a 


विदुषक;--भ!! WAT सवामि, क स वि ण आचाक्खिस्स | wg) : 
74g मे जाहा | [ भोः ! ada शपामि, कस्यापि नाख्य़ास्यामे । एषा ^ 
सदष्टामे जिह्वा | 1 
राजा--नात्सहे सखन वक्तुम्‌ | áj- 
E इमस्स पुराभाअदा | एत्तिएण [हिअअं ण जाणा 
दि । [ अहो अस्य पुरोभागिता | एतावत। हृदय न जानाति ] 
विदूषक: --क ण भणाद्‌ मम | अण।चक्लिअ इमादो सिळावद 
आदा ण सक्ष Cu [3 गमिदु | एसो रुद्धो अत्तभवं | [$a 1 


मम | अनाख्यायास्माच्छिलापट्टकान्न शक्यमकपदमपि गन्तुम्‌ । एष «dl 
अत्रभवान्‌ | 


राजा --किं बलात्कारेण | 
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ACTIV. 55 


King—Just as you please. 


Vidu..-Who is dearer to you? Then her 
ladyship Vasavadatta or now Padmavati ? 


King— Why do you now put me in an extra- 
ordinary difficulty ? 

Padnwi.—Oh १ (One should not place) my lord 
in such an awkward position. 

Vasava.-—(To herself) Me also, the unfortunate 
one. 
Viau.—Tell me without restraint. One is dead 
pond the other is not here. 


Sls 


5 c«King— Friend, really I shan't speak; because 

| , you are flippant. 

7 Padmá.—WHe said (what he wanted to say) by 

i this much. 

: Vidu.—I swear by truth. I shall not speak to 
, any one. Here I pinch my tongue. 

King--Friend, I feel no desire to speak. 


Padma.—Oh ! What impudence ! He does not 
understand his heart with this much. 


es Vidu.—What ? Do you not tell me ? Without 
telling me it is not possible for you to move à step 
from this slab. Here I hold you. 


King— What? With force ? 
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विदूषकः--आम, बळक्कारेण [ आम बलात्क रेण ] 
राजा-तन हि पश्य।मस्तावत्‌ | 
विदूषकः--पसीददु पसीददु भवे । अवस्सभावेण साविदो [षि 


जइ सच ण wna | [udi प्रसीदतु भवान्‌ । वयस्यभावेन | 


तोऽसि, यदि aw न भणासे] da 


R गति; । श्र 
राजा--का गाते । श्रूयताम्‌ | 


पद्मावती बहुमता मम यद्यपि रुपशीलमाधुर्ये: | 


वासवद्त्ताबद्धं न तु तावन्मे मनो हरात ॥४॥ P 


do 
बासवद्त्ता-( आत्मगतमू ) Hig भोदु । दिण्ण Gap इमस्स uo 
MAg । अहो अज्ञादवार्स पि एत्थ बहुशु्णं सम्पज्जइ | [waa भवतु 


Ss > AN AX EN 
दत्त वंतनमस्य परेखेदस्य | अहा भज्ञातवाप्ताषप्यत्र बहुगुणः dug y pee 


WA A 
. Maaa | अदकिवन्ञा खु भट्ट | [ भतृदारिके | E 
अदा]क्षण्यः खलु भर्ता ] 


cu . १ 1 8e 
s Tarai -हळा ! मा मा एव्वें। सदक्खिज्जो ves अस्यउत्तो 
SIT safi बि अय्पाए बारवदत्तःए शुणाणि सुमरदि | (ear! मा Ñan] 
a 1 क्ष t 0 ^ ; 
दाक्षिण्य एवार्यपृत्न:, थ इृदानीमप्यायाया वासददत्तप्या गुणान्‌ स्मरति Y 
h वासवदत्ता--भरे | अभिजणस्स सप्रिस afa | [ भद्र ) | 
arae सदृश मंत्रितमू ] 
- Tm ti 
| राजा--उक्ते मया । भवानिदानीं कथयतु | का भवतः प्रिया तदा, 
वासवदत्ता, इदानीं पद्मावती वा l 
A ` n a ` L] 1 y 
पद्मावती --अय्यउत्तो पि वसन्तओ सुत्त | [आर्यपुत्रोपि 1 


qmm: gm: ] 


E m ' म॒ विप्पळविदेण | उभओ वि तत्तहोदीओ मे. 
t । [ कि मे विप्रछपितन । उभे अपि तत्रभवत्यौ मे बहुमत ] 
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ACT IV. 51 
Vidu.—Yes, with force, 


King—Then, let us see. 


Vidu.--Be pleased, be pleased. By our friend- 
ship I say to you, you must speak the truth. 


King—No help. Hear. 
Though I have a great regard for Padmavati 
for her beauty, character and sweetness, still she 


does not attract my mind which is fiemly attached 
| to Vasavadatua, 4. 


Vaásava.—(To herself) Let it be, let it be. All 
my troubles have been rewarded. Oh! Living 
E has also many merits. 


Com.—Driucess, really your husbaud has no 
sense of courtesy. 


Padmá.—Not so. My busband is indeed ge- 
nerous-hearted; (bec use) even now he remembers 
Vasavadatta’s virtues. 


Vasava.—Ch ! Good lady, your speech is befit- 
ting noble birth. . 


| King—I have told’ you; now you tell me whom 
| you like more, then Vasavadatta or now Padma- 
vati 2 > 


Padma.—My lord also has become Vasantaka. 


Vidu.—What of my babble? I respect both 
Qtheneeus. 
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राजा--ैघेय ! मामेत्रं बलाच्छृत्वा किमिदानी नाभिभाषसे | 


विदूषकः मं पि बळक्कोरण | [ ।किं मामपि बलात्कारेण| sp 
राज्ञा--अथ किमु, बलात्कारेण | 
बिदूषकः--तेण हिं ण॒ सके सेदु । [ तेन हि न शक्यं श्रोतुम 


SS 


राजा--प्रसीदतु प्रतीदतु महात्राह्मणः | रवर - 
बिदषकः--इदाणिं सुणादु भव । तत्तहोदी वासवदत्ता मे बहुमद्‌ 
तत्तहोदी पदुमावदी तरुणी दस्सणीआ अकोवणा अणहंकारा महुरवा 
सदक्खिज्जा | अअं च अवरो महंतो गुणो, सिणिद्वेण भोअणण 
च्चुग्गच्छइ [इदानीं श्वणोतु भवान्‌ | तत्रभवती वासवदत्ता म M fo 
तत्रभवती पद्मावती तरुणी दर्शनीया ARA अनहंकारा ayan h 
सदाक्षिण्या | अयं चापरो महान्‌ गुणः, aq भाजनेन मां. seugvsü 5 
| GCC 


sp 


El 
| hr 


वासवदत्तः--कुत्रन BS गत आर्यवसतक इति |] 

वासवदत्ता--भोदु wig वसंतअ ! सुमरेडि दाणिं एदं । i g 
“भवतु, वसतंक ! स्मरेदानीमेताम्‌ | 

राजा--भवतु भवतु वसंतक | सवमतत्‌ कथयिष्ये. देव्ये वासव 7 
दत्ताये | 


विदृषकः--अविहा वासवदत्ता | कहिं वासवदत्ता । चिरा g E 
उवरदा वासवदत्ता | [अविहा वासवदत्ता | कुत्र वासवदत्ता | चिरातु | 
परता वासवदत्ता] 


राजा--( सविषादम्‌ ) एवम्‌ | उपरता वासवदत्ता, 
अनेन पारिहासन व्याक्षिप्त मे मनस्त्वया | 
तता वाणी तथेवेये पूवोभ्यासेन निस्सता ॥ ५॥ 
पद्मावता--रमणाओआ खु कहाजोओ णिसंसेण विसंवादिओ 
[रमणीयः खळ कथायोगो नृशसेन विसंवादितः] 
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fl King—V idushaka, after having forced me to 
हारेण speak, why do you not tell me yourself ? 


Vidu.-What? With force you make me 


jug speak ? | 

TA | King— Y es, with force. 

ERR Vidu.-- Then it is impossible for you to hear. 
SIE King—Be pleased, be pleased, O great Bra- 
wg ४ hmana | Speak freely. 

gua Vidu.—Now you can hear. I have high regard 


for queen Vasavadatta. Queen Padmavati is young, 
SR handsome, without anger, without vanity, sweet- 
guh tongued and full of courtesy. In her, however, 
| there is another great quality, Vasavadatta wel- 
| comes me with delicate dishes saying ** Where is 
| gone revered Vasantaka ? È ; 


Vasava.— Enough, enough, Vasantaka. Now 
वासव remember her. 


King—Enough, enough, Vasantaka; I shall 
inform queen Vasavadatta of all this. 


Vidu.—Alas! Vasavadatta! Where is Vasa- 
vadatta ? She is dead long since. 


King—(With dejection) Y es, she is dead. 


This joke of yours diverted my mind, and 


formerly. 5. 


marred by the heartless (man). 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


owing to former habit, words came out as 


Padmü.—The occasion of charming event is 


1 
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बासबद्त्ता-(आत्मगतमु) भोदु भोदु, विस्सत्थाह्मि | आहे. i 
पिअं णाम इंदेसं वअण अप्पच्चक्ल सुणीअदि | [भवतु भवतु, विश्वस्ता स्म| in o 
SRI प्रियं TAEA वचनमप्रत्यक्ष श्रूदते] 

विदूषक:--धारेदु घारेदु भवं । अणदिक्कमणीओ रि विहो। Fed i 
दाणि एदं । [arag धारयतु भत्रान्‌ । अनतिक्रमणीयो हि विधिः। | 
शामिदानीमेतत्‌ | 


A bece 
राजा--वयस्य | न जानाति मवानवस्थास्‌ FA; 
४ | दुःखं त्यक्तं बद्धमूलोऽनुरागः 
P त्वा स्मृत्वा याति दुःखं नवत्वम्‌ | At 
५ यात्रा त्वेषा यद्विप्नच्येह बाष्पं E 


भाझानृण्या याति बुद्धिः प्रसादम्‌ ॥ ६ 
दूषकः अस्सुपादाकाळेण्ण खु तत्तहोंदो मुहं । जाव मुहोद अ! 


आणामि | ( निष्क्रांतः ) अश्रुपातक्किन्न वळ तत्रभ्रतो मुखम्‌ | यावन्मुखो 
दकम।नयामि | 


ha 


| 
अस्य | बप्काउळपडन्तारेदं अय्वउत्तस्स Hé | जाव| w 
1णक्कमह्म । [आर्ये । बाष्पाकुछपरा न्तरितमा पुत्रस्य मुखम्‌ | aa- 
Haa: | 


पद्मावता-- 


iny 
चासवदत्ता--एव्व होदु | अहव RE तुवं | उक्काळदं भत्तार (0१ 
AH AGH णिगमणं | अहं एव्व गमिस्सं | [ एवं wag) अथवा 
तिष्ठ त्वम्‌ । Sealed भता रमुज्झित्वायुक्त 1निगमनम | अहमेव गमिष्यामे]| PY 
ad gag अय्या भणादि | उवसप्पदु दाव भड्रिदारिआ | 
gg आया भणति । उपसपदु तावतू भतृंदारिका ] 
पद्मावता-1केणुखु पविसामि । [ किन्नुखळ प्रविशामि ] 


वासवद्त्ता--हळ' पावस Lear निष्कांता) [हला 1i 
(318% ) 
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Vásava.—(To herself) Let it be, let it be. My 
ig easy. Oh! Such dear words are heard 
स्म in one's absence | 


Vidu— Take heart, take heart, O king. Fate 
is inviolable. Such is the case now. 


King—triend, you cannot know my condition, 
because, 
b 


affliction subsides, (but) love is deep-rooted. . 
At every recollection, affliction appears new, This 
is à kind of penance that after shedding tears, 

mind, discharging debt, assumes freshness. 6. 


Vidu.—Your face is covered with tears. [ 
hall just bring water for washing it. [ Exit. 


Padme.—Madam, the face of my lord is hidden 
| it were, beiny full of tears, In the meanwhile 
qÀ [s : ^ y. Iti 
: tsava.-—- Let it be so. Or you stay. Itis 
improper to go away leaving your husband longing 
J (for you). I alone shall go. 


; Com.—Madam says well.. Meanwhile, the 
princess may approach (thv king). 


Padma.—Shall I enter ? 
L-— do enter. [Saying so, exit. 
3 ( Then entering ) 
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विदूषकः -( नालिनीपत्रेण जलं गृहीत्वा ) एसा तत्तहोदी gun . 
[एषा equat पद्मावती] - ‘ish 

पद्मावती--अथ्य वसंतअ!. किं एदे | [आये! वसंतक | [किमेतत्‌ 

fdqua:— एदे इंद । इद एद । [ एतदिदम्‌ | इदमेतत्‌ ] 

पद्म .बती--भणाइं भणादु अय्यो भणादु | ( भणठु भणत्वागे 
ang | 

विंदूषफः--भोदि] वादणीदेण कासकुसुमरेणुणा i face 
'सस्तुपादं खु तत्तहोदो Be | ता गहदु होदी इदं मुहोदअं । [ भवति x 
चातनीतेन काशकुपुमरेणुताक्षिनिपतितेन साश्रुपात खल तत्र भवतो मुखम face 
तदू गृह्णातु WANT मुळादकम्‌ | 

पद्मावती -अहो सदक्खिञ्ञस्स जणस्स पारेजणो वि सदक्खिज्जें 13 £ 
ga होदि | (susp) जेदु Hest | इदं मुहोद | (€ अहो सदा| pri 
TA जनस्य पारजन।ऽ प सदाक्षिण्य एव भवति | जयतवार्यपुत्र y" a 
इद्‌ मुखादकम्‌ | 

राजा--अये पद्मावती | (अपवाय) वसंतक | किमिदम्‌ | 

विदृषक:--( कर्णे ) एव्वं विअ | [एवमिव] 


राजा--साधु qudm! साधु | साधु (आचम्य), पद्मावति। pir 
आस्यताम्‌ । 


पह्मावती--ज अऱ्यउत्तो आणवेदि 
आज्ञापयति] _ 
राजा--पद्मावति | ` 
शरच्छशांकगारण वाताविद्धन भामिनि! | 
काशपुष्पलवनदं साश्रुपातं मुख मम ॥७॥ 
(arane म्‌) 


इय बाला नवाद्वाहा सत्य श्रुत्वा व्यथा त्रजत्‌ | 
काम धारस्वभावयं स्त्रीस भावस्त कातर: ॥८॥ 


wh. 


(उपविशति) [यदार्य 
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ACT IV. 68 
"|.  Vidu—(Holding water in a lotus leaf) Here 
: her ladyship Padmavati. 
Padma.—Revered Vasantaka, what is this? 
Vidu.—This is that and that is this. 


Padmà —Say, say, Sir, Say, ® 

Vidu.—Your ladyship, tears came down the 

| face of the king, because the eyes were affected by 

रति [the pol'en of kasha-flowers carried by wind, May 
you, therefore, take this water for (washing) the 

HU face. 


CN 


rea 


} Padma.—Oh | Even the servants of one who 
alis full of courtesy, happen to be equally so. (Ap- 
gal proaching) Victory to my lord. Here is water for 
ga washing the face. > 
'"" — King—Oh ! Padmavati ! (Aside) V agantaka, 
what is this ? e 
Vidu.—( Whispering) Thus, thus. 
| King—W ell done, Vasantaka, well done. (Stp 
बति ping water; Padmavati, take your seat, 
Padmd.—As my lord commands. 
ag King —Padmavati, 
my face was covered with tears, O lady, be- 
cause of the pollen of kasha-flowers white like the 
Sharat-moon and carried by the wind. 7, 
( To himself) . gn 
E This young lady is newly married. If she 
| k nows the truth, she would be afflicted, Really 
मु she is noble-minded; still the temperament of wo- 
| Men is unsteady. 8. : : 
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à . विदूषक:--उददं तत्तद मअधराअस्स . अवरहकाळे a ॥० 
| amar करिअ सुहिजणदंसणं | wur हि णांम सक्करेण पाडिच्छिदी | the 
उप्पादेदि | ता उद्देंदु दावं भत्रं | [- उचितं तत्रभवंतो मगधराजस्यापरह veli 
काले भवंतमग्रतः कृत्वा सुहृजनदशनम्‌ | सत्कारो हि नाम सत्को 
ade: प्रीतिमुत्पादयाते | तदुत्तेष्ठतु तावत्‌ भवान्‌ |] 
रुजा--जाढ़मू | प्रथमः कल्पः | (उत्थाय) 
amai वो विशांलानां सत्काराणां च नित्यशः | 

| कतोरः सुलभा लोके विज्ञातारस्तु gSA: ॥९॥ 

( निष्कांता:. सर्वे ) 

इति. चतु कः | 


Aq FARIS: | 

( ततः प्रविशति प्रद्मिनिका ) r 

पाश्चिनिक्ता--महुअरिए ! महुअरिए | 

[मधुकरिके] मधुकरिके! आगच्छ तावच्छघम्‌ | 
- (sfr) 


मधुकरिका--हळा! gag | किं करिअदु | [हला। 3 


आअच्छ दाव fus | 


001 


A 


!कि कियताम्‌ | 
i प्चिनिका-हळा! कि Ci Ir HER A 
i X (eal कि ण जाणासि तुते भड्टिदारिआ पदुमावर्द 


! gau विदे त्ति। उल! n WS. 
1 सासददण!ए दुक्खाविदे [त्त । (हिला! कि न SANG त्व भतृदारिका पद्मा 


i वती शीर्धवेदनया दुःलितेति ad 
uh ~ 

| मश्कारेका- I [ हा विक्र ] 

$ पा्चिनिको - gal गच्छ Bi 

| केळं afana सी i छे सिख, amp आवंतिअ 3 | 

t El ।ए सासवंदण Ucq णिवदेहि | तदो सअं एउ आगमि: ika 


ब्य | केवल भतुदारिका- 
सयमेवागमिष्यति 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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ACT V. 


न 


Vidu.--lt is proper that the king of Magadha 
Vshould, iu the afternoon, see friends, giving you 
र Athe, lead: Welcoming, when interchanged with 


welcoming, engenders affection. May you, there- 
fore, get up. 


King—Yes, an excellent idea. (Getting up)- 


In the world, ave often seen, mauy men who 
lare doers of great deeds, and’ who pay respect to 
hem; but appreciators are rave. 9. p 
[Ezeunt all. 
Ends the fourth Act. 


| Act V. 


C Then enters Padminiká ) 
Padmi.—O Madhurika, Madhurika, come here 


( Entering ) 
Madhu.--Ob ! Here am I. What is to be done? 


Pudmi.--Oh ! Do you not know that princess 


Madhu.—Alas ! 


Padmi.--Make haste, and call madam Avan- 
Tell her simply about the head-ache of the 
p Then she herself will come 


E 
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1 ` मधुकरिका--हळा! किं सा करिस्सादे | [ हला! gl 
| ,करिष्यात | 
| 


| पक्मिनिका--प्ता हु दाणि महुराहि. कहाहि सडटिदारिआए | the 
बेदण विणोदेदि | [ सा खल्विदानीं मधुराभिः कथाभिः भतृदारिक ` 
शीघतेदनां विनोदयाते 
मधुकारिका-जुन्जइ | कहिं सअणीयं रइदे भडिदारिसा 
[ युज्यते । कुत्र-शयनीयं usd भतृदारिकाया: ] ; 
पद्मिनिका--समुद्दगहके किळ सेजात्थिण्णा | गच्छ दाणि g th 
"wg `वि भाट्टणो णिवेदणत्थ aoaiga अण्णसामि | | समु find 
किल शय्यास्तीणां | गच्छेदानीं त्वम्‌ । अहमपि भत्रे निवेदनाथ 
वसंतकमन्वेषे | 
मधुकरिका--एव्वं aig । [ एव wag ] ( निष्कांता ) 
पा्चिनिका-केहिं दाणिं अय्यवसन्त अं पेक्लामि | 
म्यवसेतक प्क्ष] i 


(ततः प्रविशति विदूरः ) 
विदूषक:--अज खु देवीविओआविहुरहिअअस्त तत्तहोदों 
राअस्स पढुमाबतीपाणिग्गहणसमारअस्स अचचन्तसुहातरहे "gigi 
यिदाही अहिभद्रे age | ( पद्मिनिक्रां विलोक्य ) अथि agii 
Igang, 1 इह वत्तदि | [अद्य खळ देवीवियोगविधघुरस्य aay | 


> वाळ n CS 
fast S ase 38 | अयि प्मेनिका । पद्मिनिके! किमिह वर्ते] 
c निका 
पाझानका--अय्य! वएन्तअ| किण जाणासि तुवं 1 
पढुमावता सासवेदणाए दुःखाविदत्ति | [आये ! वसंतक! किं न जावी 
त्वं भत्रदारिका पद्मावती शीषंवेदनया दु खितति] 
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"Madhu.--What will she do? 


Padmi.--Indeed, she will lighten the pain of 
| dhe head of the princess with sweet stories. 


i Madhu.--Yes, that is right. Where is bed- 
| ding arranged for the princess ? 


.  Padmi.--Bed is spread in Samudra-griha [r. e, 
‘the sea-palace]. You should go now. [also shall 
| find out revered Vasantaka, to convey the news to 


Madhu.--Let it be so. [ Exit. 


(Then enters Vidushaka). 


Vidu,--To-day, during the most pleasant and 
- festivity, Vatsaraja, with his heart va- 
cant on account of separation from the queen (Va- 
| savada&ta) has his passion greatly increased, being 
d fanned as it were by marrying Padmavati, (Seeing 
,Padminika) Oh! Hare is Padminika. Padminika. 
hy are you here ? 


Padmi.--Revered Vasantaka, do you not know 
tprineess Padmavati is afflicted with head-ache? 


0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| itized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
08 SVAPNAVASAVAD ATTA, 


. विदूषक:--भोदि! सच्चं, ण जाणामि । [भवाति! सत्य, 
जानामि] ` 

पाञ्चिनिका -तेण हि भट्टिणो णिवे 

gEX तुवारोमि | [तिन हि wa निवेदयेन'म्‌। यावइहमणि शीर्षा Mea 


देहि ण । जाव अहे वि | 


Au 


awi] | head 
_ विदृषकः--कहिं सअणीअं रइद पदुमावदीए | [ कुत्र शयनी 
राचितं पद्मावत्याः | mad 
पद्मिनिकां--समु्द्दगिढके किळ सेजात्थिण्णा | [समुद्रगृहके f 
शय्यास्तीणा ] pala 
; धिटेंपक:--गच्छदु' भोदी | जाव अहं वि तत्तहोदो णिवदइस्पं 
[ गच्छतु भवती | यावदहमपि तत्रभवते निवेदयिष्यामि ] mun 


( निप्कान्ती ) 
इति प्रवेशकः । 


(aa: प्रविज्ञाति राजा ) 


राजा---- 

l atmaz: exit तनूजां , 
| कालक्रभण पुनरागतद!रभार: | pic 
| छावाणक हुतवहेन gaiit Ne 
। ता पाह्मना हिमहतामिव चिंतयामि ॥१॥ Lay 


(514% ) 
z = 
पवू यक: --तुवरदु garg दाव भव [ acai त्वरतां तावतू | 
राजा--केमर्थम्‌ | 
दपक :--- 
विद षक:--तत्तहादी पदुर्मावदी सीसवेदणाए दुकखाविदा | [ 
भवती पावती शाषवेदनया दु/खिता-] 
राजा--कवमाह | 


AZIR: m ae A Í 
विदृध्क:- gRs कहि. [पश्चिनिक्या कथित 
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त्य, | ACT V. 69 


! Vidu —Madam, really I do not know. 


Padmi.—Then inform her husband about her’ 
Meanwhide I also hasten to bring ointment for the 


Vidu.— Where is the bedding arrangement 
made for Padmavati ? : 

Padmi.—The bedding is spread in the sea- 
palace. 


Vidu.—Yon may go. Meanwhile I also com- 
municate this to the king. 
[Exeunt both, 


Ends the Praveshaka. 


5 - ( Then enters the king). 


King—Though again bearing the bu den of 
in courase of time, I (often) think. of the 
respected aud worthy dauyhter of the king of 
JAvanti, whose terder frame was burnt by five in 
Lavanaka, just as a lotus is withered by snow. 1. 


C Entering ) 
Vidu.—Make haste, make haste, my lord ! 
King —Why ? 
Vidu.—Her ladyship Padmavati is suffering 
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| राजा--भाः! कष्ट, | 

| | रूपाश्रेया समुदितां गुणतश्च युक्तां | 

| । लब्ध्वा प्रियाँ मप तु मेद इवाय शोकः । p 
i f E पूवामिधातसरुजा5ऱ्यनुभूतड "ल: E | 
| | पद्माबतीमॉपे तथव समथयामि ॥२॥ d 
| ' सथ कस्मिन्‌ परदेशे वर्तते पद्मावती । thiol 
| विदृषक;--तमुद्दगिहके किळ war त्थिण्णा | | [समद्रग्रहके किर 

| शय्यास्तीण। | a 


| 
| राजा--तेन हि a मार्गमादेशय ! 
दिदूषक:-- ug एदु भव [ucsg भवान्‌] 

| (उभौ परिक्रामतः) 
f विदूषकः--इद anges | पविसदु भवं | [इदं समुद्रगहकम्‌() 
प्रविशतु भवान्‌] 

राजा--पूर्व प्राविश | 

विदूषकः-भे। | तह । (प्रविश्य) अविहा agg चिट्ठ ; | Eo 
भव | [ar ! तथा । amet तिप्ठतु तिष्ठतु ताव्धवान] 

राजा-किमर्थम्‌ | 


> gro 
विदूष$:--एसा खु दीवप्यभावसूइदरूवे' वसुधातळे पारिवत्तमाणे]॥0! 
] अअं काओदण [vs खलु दीपप्रभावसुचितरूपो वसुधातले परिवर्तमान 
S" काकोदर:] 
" a * P x ser 
राजा--(प्रविश्यावलाक्य सस्मितम्‌) अहो सर्पव्याक्तवैधेयस्य * 
ऋज्वायतां हि मुखतोरणलोलमालां 
wat क्षिता त्वमवगच्छसि qa! स्रपम्‌। 
| मंदानिलेन निशि या परिवतमाना 
\ किचित्करोति. भुजगस्य | Baan ॥३॥ 


] 
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King—Oh ! the misery ! 

Having secured my beloved endowed with 
i and splendour, and also endowed with qua- 
Jjities; my affliction was recently as it were on the ' 
(0819, though I was wounded by the previous ca- 
amity. But as I have experienced misery once, I 
lihink of Paduavati equally (with Vasavadatte). 2. 

|. Now where is Padmavati ? 

| Vidu.—The bedding is arranged in the sea- 
|palace. 
५ . at ~ 

~ King—Then show me the way there. 


Vidu.—Come along, come along. 
(Both walk). 


Vidu.—This is the sea-pslace.Enter, my lord 
King—Y ou go in, first. i 
Vidu.—As you say. (Entering ) Oh ! Don't 
don’t move, my lord. 
King-—Why ? 
Vidu:—Here is a serpent, crawling on the 
ground, whose form is shown by the light of the: 
lamp. 
King— Entering amd seeing with a smile ) 
Oh! A fool that you are, you take this to be a 
re Serpent ? 
‘ 0 fool | you regard as a serpent, the straight | 

d long garland which has fallen on the ground 

d which was suspended on the arch of the palace. 


makes movements which slightly resemble those 
| à serpent being shaken. bythe breeze at night. 3, 
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विदषक --(निरूप्य) Hzc भव भणाद | ण अ काआ i 
रो । (प्रविश्यावलोक्य) तत्तहोदी पदुमावदी इह ADEA IRIRI भे In 


[Rer] gg भवान भणति । न Wer" काकादर (पाविश्या वलोम) 
तत्रभवती पद्मावता इहागत्य निर्गता भवत्‌ ] E 
राजा--वयस्य | अनागतया भवितव्यम्‌ | 
विदृषकः--कह भवे जाणादि | [कथ भवान्‌ जानाति] 
राजा --किमत्र ज्ञेयम्‌ | पश्य, है te 
QA नावनता तथास्तृतसमा न व्याकुलप्रच्छदा 
(V V न क्रि हि Drame unu: | its 
Sh | रोग द्ृष्िविटाभनं aaia attar न काचित्‌ इता d 


TWH प्राप्य रुजा पुनने शयन शीघ्र खयं Fata ॥४॥ re 
विदूषक: तेण ig nite सय्थाए महुत्तअं उवविसिअ तत्तहोदिए 
पडिवाळेदु wa | [तिन ह्यस्यां शय्यायां महूतकमुपविश्य तत्रभवती प्रति| ti 


पालयतु भवान्‌ | 

राजा--बाढम्‌ । (उपविश्य) quer! निद्रा मां बघते | | A 
तां काचित्‌ कथा | 

विदूषकः--अहं कहइस्सं त कदु aqaa | [अहे कथा pe 
यिष्यामि । हुंकृतिं करोत्वत्रभव,न्‌] 

राजा--बाढम्‌ | ‘h 


विदूषकः-- भात्थ णअरी उज्जइणी णाम ale अहिअरमणी आपि 
उद॒अह्लाणाण वत्तान्ते किळ | [आर्ति नगयुज्जायेनी नाम | तत्राधिकरम+ 
णीयान्युदकस्नानानि वतन्ते किल] | 
राजा -कथमुज्जदिनी नाम | 


. विदूषकः--जह अणाभिप्पेदा एसा कहा, अण्णं 1 
यद्यनाभप्रेतेषा कथा, अन्यां कथयिष्यामि ] 
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Sil. Vidu.—( Examining ) What you say is right. 
à| Indeed, this is no serpent. ( Entering and seeing ) 
Her ladyship Padmavati may have come here and 
| gone. 


King——YVviend, she did not come. 

Vidu.—How do you know ? 

King—What is to be known here ? Look 

| here. 

The bed is notuneven;it is spread evenly, and 
its covering is not disordered; and the white pillow 
is not soiled by medicines for head-ache. No ar- 

|| {rangement of lovely scenes is made to produce di- 
-version to the eyes during pain. A person having 

- got a pain does rot himself leave his bed in ashort 
मात time. 4. 


Wel 


3 Vidu.—Then, you may sit here on this bed for 

| | a while, and wait for her ladyship. 
: King—Well. ( Sitting ) Friend, sleep over- 
हूं 4 powers me. Narrate some story. 

Vidu.—I shall do so. You should be uttering 
‘hum’, 

King—Well. 
"m Vidu.—There is a city by name Ujjayini. 
‘There are baths, extremely beautiful. - 
King— What? By name Ujjayini ? 
| Vidu.—1f you do not like this story, I shall 


Tare 
EDGE 


er. 
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राजा--वयस्य | न खळ नाभिप्रेतेषा कथा | किंतु, 


स्मराम्यवत्याधियतेः सुतायाः ^ $ [ Jik 
TENARIS स्वजनं CALA: Mw 
बाष्पं gas — नयनान्तळग्नं | of 
खेहान्ममैवोरसि पातयन्त्याः ॥५॥ E 
अपि च, | tio 
agus BRAT यया मामीक्षमाणया | BN 
हस्तेन स्रस्तकोणेन छतमाकादावादितम्‌ ॥६॥ 4 -- || 
विदृषक:--भोदु, अण्णं कहइस्स | अत्थि णञर ब्रह्मदत्तं णाम | 
तहिं feos राआ कंपिळळों णाम | [ भवतु, अन्यां कथयिष्यामि | wf ng 
। नगरं ब्रह्मदत्तं नाम । तत्र किल राजा कांपिल्यो नाम] 
राजा--किमति किमति d Th 


विदूषक: -(पुनस्तदेव पठति ) E 
राजा--मूख! राजा ब्रह्मदत्तः, नगर काम्पिल्यमित्याभिधीयताम्‌ | 
विदूषकः--किं ven ब्रह्मदत्तो, mei  केपिळळं । [ कि राजा 
ब्रह्मदत्तः, नगर कांपिल्यम्‌ ] 
राजा--एवमेतत्‌ | ‘ci 
- विदूषक:--तेण हि मुहुत्तअ पाडिवाळेदु भव, जावे HgTe क- 
RE । राआ ब्रह्मदत्तो, णअर कपिळळं (इति बहुशस्तदेव T) 
sam सुणादु भव | अयि qu अत्तमवं | अदिसीदळा इअं वेळा | 
अत्तणा पावरअ गाहूअ आअमिस्स | (निप्क्रान्तः) [तिन हि मुहूर्तक 
मातपालयछु भवान्‌, NIRITA BATA । राज Sau, नगर क; 
पिल्यमू (इति बहुशस्तदेव पाठत्वा) gadi श्रृणोतु भवान्‌ | अयि सु 
साऽत्रभव।न्‌। अतिशीतलेय वेला | आत्मनः 
(निष्कांतः) 


प्रावरक ग्रहात्वागामध्याम 
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King—Friend, indeed,.not. that. 1 do not 
like this story; but 


| I am put in mind of the daughter of the kine 
| of Avanti, whoat the time of departure, remember- 
| ing her relatives, shed, copious tears, that clung to 
| the corners of her eyes, on my chest through affec- 
| tion, 5. 


And also, 
frequeutly, while being taught, she, looking at 


| me, beat the air with her hands, putting aside the 
fiddle stick. 6. 


Vidu —Let us putitaside. T shall tell another 
‘There was a city by name Brahmadatta. There 
aking by name Kampilya 


Kirg —What ? What? 


Vidu.—( Repeats the same ) 


King—Fool! Say ‘king Brahmadatta’ and 
‘city Kampilya.’ 
Vidu.—What ? ‘king Brahmadatta’ and ‘city 
| Kampilya’? 
King—Yes, in that way. 
Vidu--Then wait for a while till I 
; E it to memory. “King Brahmadatta and 
city Kampilya.” (Thus repeating the same seve- 
nal times) Now you hear. Ch! My lord sleeps ! . 
this time is very cool. I shallbring my covering. . 
[Exit 
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(ततः प्रविशति वासवदत्ता आवन्तिकावेषेण, चेटी च) 
चेटी--एदु vg अय्या RE खु भट्टिदारिआ सोसवेदणाए 
gaga [kaaa n | zz खळ भर्तृदारिका शीर्षवेदन्या दुःखिता] o 

वासवदत्ता- हाद, कहिं सअर्णाअं we पदुमावदीए | [कुत्र | . 
qada रचित पद्म वत्याः] 

चटी--समुद्दगिहके किळ mern | [ममुद्रगृहके किल 
शय्यास्तीर्णा] | 

वासवदत्ता--तण हि amar याहि | [तेन emm याहि] 


al 


(उभ परिक्रामतः) 


a ~ . 


चटी--इदं engines | पविसदु अय्या | जाव अह वि सीसा- 

gaat तुवारेमि (Asia) [इदे सम्द्रगहकम्‌ । प्राविशत्वार्या | 
यावदहम्रपि शीष नुलेपनं त्वर्यामि ] १1 

तत वासवदत्ता--अहो अवरुणा खु इस्सरा मे । विरहपय्युस्सुअस्स 

अय्यउत्तस्स विस्समस्थाणभूदा इअं पि णाम पदुमावदी अत्सत्था जादा | 

जाव JAQA । (प्रविश्यावलोक्य) अहो पारिजणस्स पक्षादो । अस्सत्थं 

| पढुमावदिं केवळ दीवप्तहाअं करिअ परित्तजादे | इअं पदुमावदी ओपुत्ता | 
जाव उवविसांमि | अहवा अज्ञासणपरिग्यहेण ad) बिअ सिणहे! पाडे- | C 
प्र us इमारसिं सय्याए उवाविसतामि (उपविश्य) f&mg एदाए सह P 
उवानसत्ताए अज्ज पहळादिद विअ मे हिअअं | दिडिआ अवि|$छण्ण- i 
(ुहाणःसासा । णिव्वत्तपमाण हदव्यं । अहव एअदेसस्ीवभाअदाए| o 
Sl Ge मं आ्िंगेहि त्ति जाव सत्त | (शयनं नाटयति) , ॥ 
[Rens सर्वी (भ्‌ विरहपयुंत्सुकस्या पुत्रस्य zl 1 
REAR नाम पद्मावत्यस्वस्था जाता । यावत्‌ प्रविशामि । (प्रविश्यावलोक्य) | 
E. oe AMSG] प्रमादः | अस्वस्थां पद्मावती केवळं दोपसहायां कृत्वा परि- 
प्यजति | इयं प्मावत्यवसुप्ता | यावदुपाविशा मे] अथवान्यासनपारिग्रहेणाल्प 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, -Haridwar F 
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(Then enter Vasavadatta in Avanti-dress and 
the companion). 


Com,—Come, come, madam. Indeed, the prin- 
cess is greatly suffering from head-ache 


Vasava..-Where is the bed for Padmavati 
arranged ? 


Com.—The bed is arranged in the sea-palace. 
Vasava.—Then lead the way. 
( Both walk around ) 


Com.—This is the sea-palace. May madam 
enter, while T hasten to bring ointment for the 
| head. [ Exit. 


Vaseva.—-Oh ! Indeed gods are hard-hearted 
tome! This Padmavati also, who is the resting 
place of my lord who is uneasy on account of se- 
paration (fiom me), has become unwell! I shall 
| just enter. (Entering and looking) Oh! The fault 
| ofthe attendants! They have left Padmavati in 

. her illness only with a lamp! This is Padmavati 
E sleep. J shall just sit, Or, if, I take a separate 
Seat, my attachment would appear as 


tslight. Therefore, I shall sit on this bed. 
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इव स्नेहः प्रतिभाति । तदस्यां झय्यायामुपविशामि | (उंपविश्य) किंनुखले.|. (£ 
तया सहोपतिशन्त्ण अद्य प्रह्मादितःमेव मे हृदयम्‌ | Reanga, lig 
निःश्वासा । निवृत्तरो गया भवितव्यम्‌ | अथवैकदेशसंविभागतया aaia E. 
सूचयति मामालिंगेति । यावन्छयिप्ये । (शयनं नाटयाति) 
 राजा- (स्वप्नायते) हा वासवदत्ते ! ju 
वासद दत्ता--(पहसोत्याय) हं अय्यउत्तो, ण हु पदुमाबदी|| 
किंणुखु eee | महन्तो खु अय्यजे।अन्धराअणरस पडिण्णाहारो मा 
दंसणेण णिप्फळो संबुत्ता | [हम्‌ आर्यपुत्रः, न खळ पंद्मावती | किन्नु] Ti 
दृष्टासम । महान्‌ खल्वाथयोगेधरायणस्य प्रतिज्ञाभारे मम | dt 
five: संवृत्तः । ] 8e 
राजा--हा अवंतिराजपुत्रि | 
वःसवदत्ता--दिट्टिआ सिविणाआदे खु अय्यउत्ते | ण एह t 
m जणे। | जाव मुहुत्तअं चिअ Jf हिअअंच तोसेमि | i TI 
SHAG GAJA: | नात्र कश्चिज्जनः | यावन्मुहूतक स्थित्वा दृष्टिं हृ Y 
च तीषरामि ] 
€ 


राजा--हा प्रिये | हा प्रियाशेष्ये | देहि मे प्रतिवचनम्‌ । 
वासवदत्ता--आळवामि भट्टा] आळवामि । | areal 
भत; आलपामि ] 
र[जा-- र्क कुपितासि | 
दासवदत्ता- णाडि णहि, दुक्लिदह्मि | [नहि नहि, दुःखित 
राजा--यद्यकुपिता, किमथ नालकृत।[सि । 
वासवदत्ता-इदा वरं किं । [इतः परं क्रिम] 
राजा विरचिकां स्मरस्ति | 


NS - 


atig, इहापि विरचिका 
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(Sitting ) How indeed is my mind now de- 
lighted while sitting by her? Fortunalely, she 
breathes easily and without break, Possibly she has 
ot over her illness. Or, by my partaking of the 
- bed she suggests to me “ Embrace me I shall 
just lie down. ( Gesticulates sleeping ) 

King—(Dreams, O Vasavadatta | 


Vasava.—( vetting up at once) Oh! My lord, 
ot Padmavati! Is it possible that I am seen? 
The great weight of the vow of revered Yaugan- 
dharayana is indeed made fruitless by my being 
seen 


King—O daughtor of the king of Avanti! 

; Vasava.—Fortunately my lord is dreaming. 
‘There is no one here.. Meanwhile I shall stay a 
. while and please my eyes and mind 


King—O beloved one! 0 dear pupil / Speak 
o me (in return to my words) 


Vasava.—l speak my lord, I speak. 
King—Are you angry ? 
. Vasava.—No, no. I am unhappy. 


: King—If you are not angry, why have you 
noi put on ornaments ? 


Vasava,— What, after this ? 
King—Are you reminded of Virachika ? 


Vasava. —( Angrily) Ah ! Away with it. Here 


= 


———— aa 


x ae Md 
l य विश्रमा वा स्याद्धिश्रमों हात्तु मे चिरम्‌ t 
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. राजा-तेन हि विरचिकार्थ भवती प्र्ादयामि . । (हते |. 
प्रमारयाति) 
वासवदत्ता--चिरं ठिदाह्मि। को वि मं drm | ता गमिस्त| | 
झहव, सय्यावळाखिअं अस्यउतश्स हत्ये सअर्णाए आरोविअ गमिस्त | 
( तथा कृत्वा निष्क्रान्ता ) [चिए स्थितास्मि | केऽपि मां qu तद्‌ | 
गमिष्यामि | अथवा, शय्यावलभ्बितम पुत्रस्य हस्त शयनीय आरोण | ५ 
गमिष्यामि ] ( तथा कृत्वा निष्कांता ) 
राजा----( सहसोत्याय ) वासवदत्ते ! तिष्ठ तिष्ठ। हा füg 
निष्क्रामन्‌ संग्र मेणाहं द्वारपक्षेण ताडितः | 
ततो व्यक्तं न जानामि भूतार्थोऽयं मनोरथः ॥७॥ 

(1337) ] 
विदूषक:--अडइ पडिबुद्धे अत्तभवे | [ अयि प्रतिबुद्धा5त्र भवान्‌ ] 
राज|--वयस्य | प्रियमविदये, धरते खल वासवदत्ता | 
चदूषक >> आति T वासवदत्ता | कहि वासवदत्ता | चिरा खु उवरदा | 


वासवदत्ता । [अविहा वासवदत्त । कुत्र वासवदत्ता 1 चिरातू | 
gagar वासवदत्ता] 


राजा --वयस्य | मा मेवं 
शय्ययामवसुत्त मां बोधायेत्वा सखे गता | 
दग्धेति ब्रुवता qq afar रुमण्वता ॥८॥ 
बिदूपकः--अविहा असंभावणीअं एदे ण | आ उदअह्लाण्साकि | 


चणण gaz ।चन्तअन्तेण सा।सावेण दिट्ठा भवे | [अविहा असः 

WISH | आ उदकस्नानसंकीतनेन तत्रभवती चिन्तयता all she 

aH दृष्टा भवेत्‌ ] Cx E 
राजा Wavy wn RV: 


! > to’ c 
यदि तावदयं स्वप्नो धन्यमप्रतिबो धनम्‌ | 
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|  King—Then, because of Virachika, I inplore 
iyon. (Stretches arms), 


Vasava.--l have stayed long. Someone may 
see me. Therefore I shall go. Or, I shall place 
तद्‌ | on the bed the hands of my lord that are now out 
रोप्य | f bed, and then go [Doing so, exit. 


King--( Getting up suddenly) Vasavadatta, 
e- | stop, stop. Alas ! ; 


When going out in haste, I struck -myself 
jagainst the side of the door; therefore, I do not 
| know clearly if my desire is a reality. 7. 


( Entering ) 
Vidu.--Oh ! My lord is awake ! 


/ — King--Friend, I tell you a happy news. Real- 
ly, Vasavadattà is alive. 


! Vidu.—-Alas! Vasavadatta! Whereis Va— 
l'savadatta ? Vasavadatta is dead long ago. 


King--Friend, no no. 


Friend, she went awakening me whe was 
~.) Sleeping on the bed. I was formerly deceived by 
umanvan, when he said she was burnt. 8. 


| Vidu.--Ah| This is not impossible. May be 
she was seen by you ina dream, as you were 

“Winking of her, because of the story of the baths 

King-- 

- If indeed this is a dream, it is a blessing to 
hot awakened. Or, if this may be a fantasy 

en let there ever be (such) a fantasy. 9. : 


! 
| 
| 
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| ` _ विंदूषकः-मा दाणिं भव अत्ताणं.ओहासेअं काढु | किन्तु ene 
[ मेदानी भवानात्मानमवहसित कर्तुम्‌ | किन्त्वाईमन राज्कुलवान्ततुंदरी | 
नाम यक्षिणी प्रतिवसति । सा त्वया दृष्टा भवेत्‌ ] 
राजा--न न, 
araa विवुद्धेन नेत्रविप्रोषिताञ्जनम्‌। 
चारित्रमपि रक्षन्त्या दृष्टं दीघालक HU ol 
अपः च वयस्य | qe 937 
याऽयं gaaat देव्या तया बाहूनिपीडितः | 
स्वपेऽप्युत्पन्नसंश्पर्शा रोमहष न मुंचति ॥११॥ 


A es n n ALTA " 

\वबदुषकः-जमा दाणिं भव अणत्थ चिन्तिम | एदु एदु wif 
चउस्साळं पविसामो । [मिदानीं भवाननर्थं चिंतयित्वा | एत्वेलुं भवान्‌ ||` 
चतुःशाल प्रविशाव: | 


( प्रविश्य) 


काचुक।(यः--जयत्वार्यपुत्रः । अस्माक महाराजा दर्शके भवन्तः 
माह- एव WS भठताएमात्यो रुमण्यान्‌ महता 


SRS rtp. 


T बलसपमुदयनोपयाती 
SARR ATAI | तथा हस्त्यश्वरथपदातीनि पामकानि विजयांगागि 
RIRIA | तदुत्तिप्ठठु भवान्‌ | अपि च, 


» ते रिपवो च 
^ NA भिन्ञातते रिपवो भवदूशुणरताः p: समाश्वासिता: 
y पाष्णा यापे भदत्परयाणससये तस्यः विधानं कृतम्‌ | 


AY p of TA साध्यमरिप्रमाथजननं तत्तन्मयानुष्टित ; 
V, d : तीणा चापि बळेनेदी तिपथगा वत्साश्च EST | 


ww oo SNM 
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caf Vidu.-Now, do not make yourself ridiculous. 
भवे But in this palace, th ereis staying a Yakshini call- 
ed Avanti-sundari; you may have seen her, 
King--No, no; 
| I, wide awake, at the end of the dream, saw 
| the face, with long curls, and with eyes devoid of 
ointment, of her who is (not only living but also ) 
guarding her chastity. 10. 
And also, friend, look here ! 


This arm, which was tightly held by that 
| perturbed queen, does not cease to be horripilated, 
| being brought into touch (with her), though in 
|&dresm. 11. E 
Vidwu.--Do not now think of useless things, 
: along, come along. Let us enter tt e square. 


( Enteving ) 


Chamberlain--Victory to our lord. Our, King 

Darshaka savs to you— “Here comes Rumanvan, 
your minister, witha large army to vanquish 
| Aruni. Also, my means of success are ready— 
| elepharts, horses, chari: ts and infantry. You may, 
| therefore, get up. And also, 
m. those enemies are defeated, and people who 
Ti] are attached to you because of your viriuas have 
| regained confidence ; arrangements are made for 
r E: the rear, at ihe time of your departure. 
f 1 have done everything that is necessary to be 
done, aud that wil lead to the destruction of the 
enemy. The river Ganges has been, ¿s it were, 
tossed by your forces and the country Vatsa has 
Come into your hands. 12 
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UM —( उत्याय.) बाढम्‌ । अयामदाना, 
उपेत्य नागंद्रतुरंगतार्ण 
तमाराण दारुणकमदक्षम्‌ 
विकाणेबाणांग्रत रंगभंगे . 
v. महाणवांभे युधि नाशयामि || १३॥ 
(निष्क्ांताः सर्वे) इति पंचमो कः ॥ 


अथ TSH: | 


—!0:— 


_ (तत; प्राविशति कांचुकीयः) 
काँचुकीयः--5 इह भोः ! रत्नतोरणद्वारमशून्यं कुरुते | 
(3:822) 
प्रतीहारी--अध्य ! अहं विजआ. । किं करांअदु । [uil] 
2 विजया । कि क्रियताम्‌] 

कांचुकोय:--भजाते ! निवेद्यतां नित्रेद्यत। वत्सरा्यळाभप्रवद्धो 
TARIRAN RI खळ महासनत्य सकाशाद्रेभ्यसगात्रः कांचुकायः प्रातः, 
लत्रभवत्या चांगारवत्या पप्राषितार्या - वसुंधरा नाम वासवदत्ताधात्री | 
प्रतीहारमुपस्थिते।विति | l i | 
m भरतीहारी-- थ्य | अदेसकाळो पडिह।रस्स | [ आर्य ! अदेश | 
काल; प्र तहारस्य ] l 

कालुकायः--कथमदेशकालं। नाम | 
अताहारा--सुणादु IA suo भट्टिणो 
दण कण [1 बाण! वा 


सय्यामहाप्पासादग- 

1|त च सुणिअ भट्टिणा भणिअं 1 
Bar विस GSR [त्त | [ mien: । अद्य भतु: KSAT 
तन FANT वाणा quam 1 तां चं FAL wal भागित व ववत्या A 
$3 waa इति | ] 
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King— (Getting up) Now I, ` ? 

५ shall go and vanquish in war, that Aruni (always) 
| ready to perpetrate cruel de ds, just like an ocean, 
| which I shall cross by means of elephants aud 
‘horses, ard wherein the scattered arrows will 
| appear like high waves broken (midway). — 3. 

| [ Exeunt al. 


Ends the fifth Act. 


Act Vt. 

( Then enters the chamberlain }. 
| Chain,—Oh, who is here guarding the door 
| with jewelled arch ? 

( Entering) 

Prati.--Siv, (here) Lam Vijaya. Whatis to 
be done ? 
| Cham.—Lady, tell Udavana, whose rise is 
5| brought about by the acquisition of the kingdom 
of Vatsa, “Here have arrived from Mahasena, the 
" chambertain of Raibbyasa Gotra and Vasavadatta’s 
nurse by name Vasundhara sent by queen” 
Angayavati; and they are waiting at the door. "^ 

Prati.--Six, this is not the time nor the place 
for receiving guests. 

Cham.--Why is this not the time nor the 
; place? 
_ Prati—-Hear, Sir. To-day, some one in the 
sleeping apartment of the palace played on Vina. 
Hearing it, my lord said, “The sound like that of . 


Ghoshavati is heard I thiuk." 
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कांचुकीय:--ततत्तत: d 
| / ' प्रतीहारी--तदो तहिं गच्छिअ पुष्छिदो-- कुदो इमाए ] ह 
| [गमो त्ते । तेण भणिअ--अहयेहिं णम्मदातीर कोस्यशुम्मळग्गा दिट्टा 
मोह गदो भट्टा । तदो मोहप्पच्चागदण बप्फपय्याउळेण | 
अणवसरो | कह णिवेदेमि । [ततस्तत्र गत्वा पृष्टः 
गम इति । तेन भाणित॑ं-- अस्माभिनमदातीरे कू्चयुल्मलय़ा दृष्टा || 
i यदि प्रयोजनमनया, उपनीयता wala | तां चोपनीतामंके कृत्वा Fey - 

C t ` Q णितं | 
गतो Ha । ततो मोहप्रत्यागतेन बाप्पपय!कुळेन मुखेन ual भाणितं~| 


दृष्टासि घोषवति! सा ag न zea इति p आर्य! इंदृशोऽनवसरः | wal. 
| निवेदयामि] 


कांचुकीयः--भकति! निवेद्यताम्‌ । इदमपि तदाश्रयमेव | 
प्रतीहारी -अय्य! इअं णिवेदेमि । एसो uz ड 
दो ओदरइ | त। इह एक णिकेदइस्सं । [आर्यः इयं निवेदयामि | एइ | 
भर्ता शब्यामहाप्राम्रादादवतराति | तदिहैव निवेदायिप्यामि] 

| काचुकायः--भवति! तथा | 


(उभो निप्कान्तो) मिश्र(वेष्कंभक:! 


— 


(ततः प्रविशात्रि राजा विदूषकश्च) 


राजा 


शातसुखाननद्‌ | कयं नु देव्याः 


स्तनयुरल जघनत्थले च gat | 
॥वहगगणरज[विकाणदेडा-- 


घातभयमध्याषत [स्यरण्याव सम्‌ ॥१॥ 
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Cham—Then, then ? 


mm. -Prati,—Lhen the player of the Vina was 
£i asked by my lord going there, “ Whence has this 
Vina come here?" He replied, “We found it 
mingled with a cluster of Darbhas on the banks of 
| the Narmada, My lord can take it, if it is wanted.” 
Mylord took it and placing it on (his) lap, 
| swooned. After recovering from the swoon, with 
| pis face perturbed by tears, my lord said, 
“Ghoshavati, I have seen you; but she is not to be 
| seen.” Sir, hence thisis no time. How shall I 
‘inform him ? 


A Cham. —Lady, you 
| is in connection with it 
| Prati.--Here I inform (him). Here is my lord 
coming down from, the sleep-palace. Bo, here I 

shall tell him. 
Cham.--Do so, lady. 
Ends the mixed Vistkambhaka. 


may inform him; this also 


[Exeunt both. 


King-- 
E whose notes 
and who rested on the 
thighs of the Queen, how did you, w 
resort to forest, with your handle covere 

dust scattered by birds? 1. 


were charming to hear, 

pair of breasts and 
ithout fear, 
d with 
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— TE — मुह. 


अपि च, enema घोषवति! या तपास्विन्या न स्मरसि, 
श्रोणोसंमुद्रहनपाश्दनिपी Sata 
खेदस्तनान्तरस्रखान्युपगूहितनि | 
IRA मां च विरहे परिदेवितानि 
aara कथितानि च सस्मितानि ॥ २ |! 
विदूषक:--अळं दाणिं भवे अदिमत्त सन्तप्पिअ | [ seu. 
दान भवानतिमात्रं संतप्य ] 
राजा-वयस्य | मा मेवं, 
चिरप्रसुप्तः काहा मे बीणया प्रतिबोधितः | 
तां तु देवीं न manà यस्या घोषवती प्रिया ॥ ३॥ 
adaa | शिल्पिजनसवाशान्न्योगां घोषवतीं कृत्वा झीघमानय | 


[ यदू भवानाज्ञापयाति ] 
( प्रबिइय ) 
__ प्रतीहारी-जेदु भट्टा। एसो खु महासेणस्स सआसादो 
गोत्ता कञ्चुईओ quim अंगारवदीए पोसेदा अय्या बसुन्धरा णाम aa) | 
दत्ताधत्ती अ पाईहारे उवद्विदा | [ जयत an | एघ खल मरा 
सकाशाद्‌ Mania: कांचुकीयों देव्या एगारवत्या प्रेषितायां वसुंधरा नाम 
चासवदत्ताधात्री च प्रतिहारमुपस्थितो ] 
` राज्ञा--तेन हि पद्मावती तावदाहूयताम्‌ । 1 


प्रतीहारी--जं भट्ट आणवेदि | 


निष्कां ie 
श।पयति ] ( aD Dag | 


राजा--किंतवल शीघमिदानीमयं वृत्तान्तो महासेनेन विदितः | 
(लतः प्रविशति पद्मावती प्रतीहारी च ) 

पतीहारी--एदु एदु भट्टिदारिआ [ एत्वेतु भवृदारका ] 

पझावता-जेदु अय्यउत्तो । [ जयत्वायपुत्र: ] 
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And: also, O Ghoshavati, you are heartless, be- 
se you do not remember of the poor Queen, 


T gau 


| your lower part being closely brought into 
ontact by your resting on her thighs, your being 
| pleasantly pressed against breasts after fatigue, 
land her wailings, during separation, about me, and 
her playing, with a smile, on other instruments. 2. 
| — Vidu.--Do not now wake yourself greatly 
vexed, friend, 

King--Do not say so; do not say so. 

My passion, long dormant, is awakened by the 
|Vinà; but I do potsee that Queen to whom Ghosha- 
q: -jvati was dear. 3. 

Vasantaka, have Gheshavati repaired at once 


eg 


Vidu.—As you command. ; 
[Exit taking the Vind. 
(Entering) 


i Prati.--Victory to my lord. Here are the 

| Chamberlain of Raibhyasa Gotra fiom Mahasena, 

| and lady Vasundhara Vasavadatta’s purse, sent by 

| Queen Angaravati, waiting at the door. 
King--Then call in Padmavati. 

Prati.--As my lord commands. [ Bait. 
King--May it be that Mahüsona, has so soon 

IE to know of this event ? 

—— (Then enter Padmavati and Pratihar). 

- Prati.--Come, come, Princess. 

- Padmà.--Vietory to my lord. 
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रांजा--पद्मावति | किं श्रुतं महासेनस्य सकाशाद्‌ aiy | 
५) | 
कांचुकाय प्राप्तस्तत्रभवत्या चांगारवत्या प्राषताऽऽया वसुधरा नाम e 
an 
यासवदत्ताघात्रा च प्रातहारमुपाश्थतावात | 


Qui 
J |the 


प्मांवर्ती अय्यउत्त | पिअ में जादिकुळस्ध कुपतळवुत्तन्त सादु 
[aaga ! प्रियं मे ज्ञातिकुळत्य कुशलवृत्तान्तं श्रादुम्‌ ] 
राजा--अनुरूपमेतद्धरत्याभिहतं-वासवदत्तास्वजना मे सवज | 
इत | पद्मावति | आस्यत'मू| किमिदानीं नास्यते | 
पद्मावता--अथ्थउत्त | किं मए सह उवविट्टो एदं जण पोक्त. 
सदि । [ आयंपुत्र | किं मया सहोपविष्ट एतं जने प्रेक्षिष्यत ] 
राजा-कोऽत्र दोष: | 


~ 


पद्मावता-- अय्यउत्तस्स अतरो पारिगहों त्ति उदासीणं विअ, 
XT T A A ^ ~ ~ 
होदि | [आर्यपुः।स्यापरः परिग्रह इति उदासीनामेव भवति] 


रा q L . e ~ an | 
जा--कल्तत्रदशनाह जनं कलत्रदर्शनात्‌ पारिहरतीति बहुदोष- | 
मुत्पादयति | तस्माद।स्यताम्‌ | 


पद्मावता--जं अय्यउत्तो आणवेदि ( उपविश्य ) अय्यउत्त | 
तादा वा अभावा किंणुखु भाणस्सादे [त्त आविग्गा विअ संवुत्ता | 


[azaga आज्ञापयति । आर्यपुत्र | तातो वाम्बा वा किन्च॒ खळ भागि 


dena daa] ot 


राजा-पद्मावाते ! एवमेतत्‌ | 
कि वश्यतीति हृदय Maika मे 
केन्या मयाप्यपहता न च राक्षिता सा | 
| भाग्यश्वलेमहदवाततगुणाप घरात 
पुत्रः पितुजनितरोष gamin भीतः ॥४॥ 
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m |.  King--Padmavati, have you heard that the 
“Chamberlain of Raibhyasa Gotra from Mahasena 
Wi ind lady Vasundhara, Vasavadatta’s nurse sent by: 
{Queen Angarvati, have come and are waiting at 


is door ? 
हु |° oor 


| Padma.-—My lord, I am (always) glad to hear 
about the welfare of my relatives. 


| King--You have well said that the relatives. 
of Vasavadatta are your relatives. Padmavati, 
take your seat. Why do yoa not sit ? 


Padma.——My lord, will you receive these peo: 
ple with me sitting by ? 


King--What harm is there? 


Padmé --Thev would feel awkward as I am. 
lord's second wife. 


King--It wil be a great mistake if I do not. 
allow people having a rightto see my (second) wife 
l|to do so. Therefore you may sit. l 


|. Padma.--As my lord oommands. (Sitting) My- 
led, I feel uneasy about what would father and 
| mother say. . 
King--Padmāvati, it is so. 


f My mind has misgivings asto what (the guests): 

will say. I took away the daughter and failed 
to protect her, Through fickle fate, I, having done- 
an act of disrespect towards the elders, am very 
uch afraid as a son is of his father when the fa- 
er isangry. 4. i 
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प्मावती--ण किं wg राक्खदुं पत्तकाळे [ न किं शक 
TRG प्राप्तकाले ] 
प्रतीहारी--एसे कञ्चुर्‌ओ धत्त अ पडिहारं Sara 
[एष कांचुकीयो धात्री च प्रतीहारमुपस्थितो] l 
राजा--शीघर प्रवेश्याताम । 
प्रतीहारी--जं भट्टा आणवेदि । ( निष्कान्ता ) [यद्धतीज्ञापयति 
( ततः प्रविशति कांचुकीयो धात्री प्रतीहारी च ) 
कांचुकीय:--भोः | 
s सबधिराज्यमिदमेत्य महान्‌ HEN: 
Wa स्मृत्वा पुननपसुतानिधन विषाद: | 
WY) क नाम देव! भवता न HA यदि स्या- 
द्राज्यं परेरपह्नत HAS च देव्याः ॥५॥ 
5^ प्रतीहारी--एसा भट्टा, उवसप्पदु अय्यो । [ एष भता, | 
sard: | | 
कांचुकीय:--( उपेत्य ) जयत्वार्यपुत्रः | 
WT भट्टा | [ sag भ्त ] 
राजा--( सबहुमानम्‌ ) आर्य | 


पृथिव्यां राजवंद्यानामुद्यास्तमयप्रभु: l 
आपि राजा स कुशली मया कांक्षितबांधवः ॥६॥ 
i कांचुकीय:--अथकिम्‌ । कुशली महासेनः | 
कुशल पृच्छति | 
ह आसनादुत्थाय ) किमाज्ञापयति महासेनः | 
` काचुकायः- सइशमेत 
आतव्यो महामेनस्य संदेशः | 


इहापि सवंग 


X वेदेहीपुत्तस्य | नन्त्ासनस्थेतैव Í 
राजा--यदाजञापयति महासेनः । ( उपावशाते ) 
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. Padma.—Nothing can be. guarded when the 
“me (of loss) comes. 


Prati.--Here are Chamberlain and Nurse come 


King—Bring them in at once. 


Prati.— As the lord commands. 
Then enter Chamberlain, Nurse and Pratihari ). 
Cham,--Ob | 
| I am very glad to come to a related kingdom; 
ut dejection over-powers me when I remember 
hat the princess is dead. O Fate! What would 
ou not have done [४. e. you would have done 
everything for the king], if the kingdom had been 
taken by others and the Queen had been safe? ५. 
| Prati.-Here is our lord. Sir, you may 
pproach him. 
Cham.— Approaching) Victory to the lord. 
AN'urse--Vietory to the lord. 
King--( With great respect) Sir, 
is the king well,-- he who makes and unmakes 
royal families on the earth- and whose 
lationship is sought? 6. 
Cham --Yes. Mahasena is all right. He hopes 
| lit: enquires] here also all are doing well. 
King--( Getting up from the seat) What does 
Mahasena command ? 
Cham.--This is befitting the son of Vaidehi. 
u may take your seat and hear the message 
Mahasena. 


| 


| 


4 


TT ` ` — 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


94 SVAPNAVASAVADATTA. 


कांचुकी पः- दिष्टया Rugi राज्यं पुनः प्रत्यानीतमिति . 
कुतः, E c» E > 
कातरा ये५प्यदाक्ता वा नात्साहस्तषु जायते | 
' प्रायेण हि नरेन्द्रश्रीः सोत्साहेरेवः भुज्यते ॥७॥ 

राजा--आर्य | सर्वमेतन्महासेनध्य प्रभावः | 

अहमबज्जितः पूर्वे तावत्‌ Ga: सह लालितो 
हृढमपहनता कन्या भूयो मया न च रक्षिता | 

निधनमपि च श्रुत्वा तच्यास्तथैव मयि स्वता 
ननु यदुचितान्‌ वन्सान्‌ प्राप्तु urs हि काश्णम्‌ ॥८॥ fea 


काचुकाय:--एष महासनस्य संदेशः । देव्याः संदेशः 
ganai कथयिष्यति | 


घाडशान्तःपुरज्येष्ठा पुण्या नगरदेब॒ता | 
मम प्रवासदुःखाता माता कुशालिनी ननु ॥ ९॥ 


UIA अरोआ भहिणी agt aang कुसळं पुच्छदि । [ata 
भाइणा भतार सवगत कुशल afa] 1 


WU संगत कुशलर्मिति | अम्ब ded कुशलम्‌ । 
Taa दाणि अट्टा अदिमत्त सन्त्पिदुं । [ मेदानी भर्ताति- 
मात्रं संतप्तुम | 
PJA: - धारयत्वःयंपुत्र: । उपरताष्यनुपरता महासेनपुत्री 
एबमनुकेप्यमाना2पुत्लण | अथवा, 


कः क॑ शक्ता रक्षितु मृत्युकाले 
जुच्छद्‌ क घट ung । 
एवं लाऊस्तुस्यधर्मो वनानां 
काल काळ GIT WERT च ॥ १०॥ 
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1 Cham.—-Fortunately, the kingdom that wag 
` takon by the enemies is recovered, Because, 
there is no spiritin those who are timid or 
powerless. Generally, the regal splendour is 
lenjoved only by the energetic. 7. i 
|  King--Sir, all this is due tothe prowess of 
. Mahasena. 
. First I was captured and then fondled along 
with his sons. His daughter was forcibly taken 
away by me and yet not protected, Even on 
॥८॥ hearing of her death; he looks upon me as his own, 
: las before. Now that I have recovered the Vatsa, 
|ny proper country, is also due to the king. 8. 
Cham.--This is the message from Mahasena. 
: ladyship here will tell the message from the 
fueen. : 
King--Alas/ mother! 
Is my mother well— she who is the senior 
तेग [among sixteen queens, sacred goddess of the city, 
and who grieved at my departure? 9. 

Nurse— The Queen isalright, and hopes all 
are well here. 
King--All well ! Mother, well thus !! 
Nurse-- Lord, do not make yourself so greatly 
perturbed. 
_ Oham.--Have courage, my lord. The daughter 
of Mahasena is alive though dead, when she is 
01108 lamented by my lord. Or, रे 
Whois able to protect whom at the time c£ 
eath? When the rope breaks, who can stop the 
"cher? Thus the people resemble the forests 
Mat they are often cut down and are growiug. 10. 
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राजा--आर्य | मा मेवं, 
महासेनस्य दुहिता शिष्या देवी च मे प्रिया । 
कथं सा न मया शक्या स्मतु देहान्तरष्वापि ॥ १२ ॥ 
धात्री--आह NET- उवरदा वासवदत्त! | मम वा महासेणस्प 
वा जादिसा. गोवाळअपाळआ तादिसो एव्व GH gz एव्व अभिप्यदी 
जामादुआत्ति | एदण्णिमित्त sae आणीदो | अणमिसरिखअ वीणाब- E 
वदेसेण दिण्णा | अत्तणो चवळदाए अणिव्वुत्तीववाहमंगळो एव्व गदों। |: 
aza Hae तव अ वादवदत्ताए अ पडिकिदे चित्तफळअ।ए आळिहिभ | Uj 
विहाहे। णिव्वुत्तो । car fatui तव सआसे पेसिदा | एदं पेकि्लिअ | E. 
णिव्वुदो होहि | [आह भट्टिनों -उपरता वासवदत्ता | मम वा महासेनए्य | E 
वा WE गोपालकप।लको, TZI एव त्वे प्रथममेवाभिम्ररो जामातेति | | bei 
एतानिमित्तमुजयिनीमानीत: । अनग्निसाक्षिक वीणाव्यपदेशेन दत्ता । माः 
त्मनश्चपलतयाऽनिव्ततरववाहमंगळ एव गतः | अथचावाभ्यां तव च NEAT- d o 
याश्च प्रतिकृतिं चित्रफलकायामालिख्य विवाहो निवृत्तः | एधा 
तव सकाश प्रेषिता । wat Aen Paar भव] 
राजा-अहो अतिख्निग्धमनुरूपं च॥भिहितं तत्रभवत्या | 
वाक्यमेतत्‌ प्रियतरं राज्यलाभशताद्‌पि | 
अपराद्धेष्वपि ET यदस्मासु न विस्मरतः ॥ १२॥ 
qad asal चित्तगदे gemi dfaa अभिवाद 
इच्छामि | [ aigal चित्रगतं गुरुजन प्रेक्ष्यासिवादयितुमिच्छामि ] | E. 
A ge Gag भट्टिदारिआ | ( amasi दर्शयति ) | 
EU 1040.) (चित्रफलकां दर्शयति) T 
— र E ies are : 
काकण | ( a Fis ही सु इमं अ 
BA arana, हम्‌ आतिसदृशी खल्वियमार्या: कक S pa ae 
HATA} सदृशी siaaa 3 राया: g 
या] 


be 
ev 


as 


ant 
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King—81:, no, no; 


the daughter of Mahasena, my disciple, my 
beloved queen, how oan I cease to remember her 
| even in another life [lit: body]? 11. 


_. Nurse--The queen says——Vasavadatta is dead; 
as Gopalaka and Palaka are to me or to Mahasena, 
80 you are, even from the first, our beloved son- 
in-law, For this parpose you were brought to 
Ra |Ujjxylni. Vasavadatta was given to you on the 
qq {pretext of (being taught to play on) ‘Vina’, and 
,,.|not in the presence of fire. You, with your fresh- 
a ness, went away without the marriage ceremony 
ति | | being performed. Then we performed the marri- 
Jage ceremony, painting on a picture-board the 
ikeness of you and of Vasavadatta, This picture- 
board is sent to you. Look at it and be happy.” 


| King--Oh ! Her ladyship speaks most loving 
and befitting words. 


These words are dearer than hundred acquisi~ | 
bine . . * 

| tions of kingdoms; because, though we were at fault, 
affection towards us is not forgotten. 12. 


४ Fadma.--My lord, I wish to bow on looking | 
| at the elders in paintiag. | 


_ _ Nurse--The princess may see it, (Shows the 
| Picture - board), 


Padma.—(Seeing it, to herself) Oh! Indeed, 
९ very much resembles madam Avantika. (Open- 
y dear, does she resemble the Queen ? 

Ü 
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राजा--न सदृशी | सेवेति मन्थ | भाः EER | 
अस्य fewer वरणस्य विपत्तिदोरूणा कथम्‌। he 
& च मुखमाधुर्य कथं दूषितमसिना ! १३॥ 
पद्मावती--अय्यउत्तस्स पाडिकिर्द पर्केलअ जाणान ई अ अय्याए | col 
wf ण वोत्ति | [आयेपुत्रस्य प्रतिकृतिं प्ेक्ष्य जानामीयमायायां wig by 


cu loj 
चाट्री--मेक्लदु 870g भद्टिदारिआ | [nai dest agana] 
पद्मावती--( दृष्टा ) अय्यउत्तस्स पाडेकिदीए सदिसदाए जाणामि 
: On A ($ A - > ^ E A 
vé sone सदिसि त्ति | [आयपुत्रध्य प्रतिकृत्या: सदृशतया जानामी. | 
यमार्यया संदृशीति] 
राजा--देवि ! चित्रदशनात्‌ ale प्रहष्टोद्दिम्नामिव eat पश्यामि| P. 
२ i s 
किमिदमू ? EN NT 
पद्माबती--अय्यउत्त ! इमाए पडिकिदीए सदिसी इह एन्य 4. 
पडिवसदि | [ आर्यपुत्र | अस्याः प्रतिकृत्याः सदृशी प्रतिवसति] res 
राजा=-किं वासवदत्ताया: ¦ 
पद्मावती--आम्‌ | _ 
राजा-तेन हि शीघ्रमानीयताम | 
पद्मावती[--अय्यउत्त! मम कण्णःभ.वे केणंवि.बह्मगण मम भइणि- | 


आत्ते omar णिक्खित्तो । पोसिदभन्तुआ परपुरुतदंसण पारिहरदि । ता per 
am मए सह arsi Aaa जाणादु अय्यउत्तो । [ आर्यपूत्र avo 
मम कन्याभावे केनापि ब्राह्मणेन मम भीगिनिकेति न्याप्तो निश्षिप्तः | | may 
प्रोषितभतृका परपुरुषदशन पाग्हिरति | agar मया wasnt ॥ gon 
जानात्वायपुत्त: ] ; 3 
: राजा- ` ` 

यादि विप्रस्य भोगिनी व्यक्तमन्या भाविष्याति । 

परस्परगता लोके TAA इपतुल्यता ॥ १४ ॥ 
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| |. King--Nbt Feserhblance, but Tics she 
“herself! Oh! The misery.!: . npo Gas ; 


3 


| 


colour, and how was this sweetness of face marred 
शो 


by fire? 13. 


Padma.— After having seen the likeness of my 
lord, I shall know if this resembles the queen. 


Nurse—Princess, have a look at it. 


Padmà.— As the portraying of 


: my lord ia 
accurate, I know this also resembles th 


if 

iB 
e queen, 

3 King—Queen, since you saw the portraits, I 

see you are joyful and (also) joyless. What is 


this ? 


How a great calamity befell this beautiful 
eg 
मे 
| 
£ 


Padma.—My lord, there lives one, here who 
resembles this delineation. 


King—What ? of Vasavadatia] 
Padma.—Yes. $ 
King—-Then bring her in at once. 


 iPadmaa—My lord, before ( our) marriage, a 
certain Brahmana left her here saying she was hia 
I Her husband having gone on travels, sha 
४1 | avoids the sight of other men. Therefore my lord 
i 1 ॥ May recognise herlooking at her when she ac- 
gn ५ companies me, 

King— 


- Ifshe js the sister of a Brahmana, certainly 
© must be some one ele;in the world is seen 


ülavity of features in different persons. 14, 
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प्रहा az wer | एसो उजरणीओ बह्मणो, भट्टिणीए हतथे, 
Er भहणिअ त्ति "णाणों Maan d पडिगाहिदु पाडेहारं उवाप्रिदो ta 
[mag भा । एब उज्जयिनीयी ब्राह्मः, भट्टिन्या हस्ते मम भगिनिङ्गीत | hn 
न्यासो निक्षिप्तः, तं प्रतिग्रहीतुं प्रतिहारमुपाश्थितः] E 
राजा--प्मावति | किंन्तु स ब्राह्मणः 
qamadi az | [ भवितव्यम्‌ ] 
UAA प्रयेइ्यतामभ्येतरसमुदाचारेण स ब्राह्मगः | 
SEU भट्टा आणवेदि eiaa] (निष्कान्ता) pro 
राजा--उ्मावति ! तमपि तामानय | 


^ 


' qumadt—3 अय्यउत्तो आणोदि [यदायपुत्र आज्ञापयति] 
(Paan 
(aa: प्रविशति यौगेधरायणः sre च ) 
योंगधरायण:---(आत्मगतमू) ut: ! 
प्रच्छाय राजमहिषीं उपतेहिंतार्थ 
कामं मया कृतमिदं हितामित्यबेक्ष्य | 
we: सिद्धेएपि नाम सम कर्मणि पार्थिवो5सो 
9०2०7 कि वक्ष्यतीति दृदयं dia में ॥१५॥ 
gde aii भट्टा । sag अय्पो । [एष भर्ता | उप- 
ese] ` 
यागेश्ररायणः--(उपस्तय) जय | भान्‌ जयतु । 
राजा--श्रुतपूर्व इत्र छ्वरः । भो ब्राह्मग ! | किं भवतः CH 
पद्मावत्या हस्त न्यास इति निक्षिप्ता ? 
' गयौशंधरायणः--अथ किम्‌ | 
राजा--तेन हि त्वयतां त्वर्यतामस्य भागेनिका Ù + 
4 प्रतीहारी--जं wer आणवेदि | [az भर्ताज्ञापयति] (निष्क 
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ACT VI. 101 


( Entering ) 
Prati. Victory to the lord. 
hmana from Ujjavini who hasc 
receive back the deposit, his si; 
of the queen. 


Hera isa Bra- 
ome to the door to 
ter, given in charge 


King— Padmavati, is he that Brahmana ? 
Padma,—May be. 

King—Bring tho Brahmana in at once, wilt 
: reception, 


x 


Doorkeeper.-—As my lord commands. [ Exit. 


Y King—Padmavati, you hring her also. 
Padma.— As my lord com nands, [ Heit 
3 ( Then enter Yi augandharaysna and the 


door-keeper). 


Yaugan.—Oh ! ( To himself) concealing tho 
queen, I did this for the good of the king thinking’ 
| advantageous to him. Though my object is ac- 
‘complished, my mind misgives me as to what the 
king will say. 15. : 

प. | — Door.-- Here is my lord. Sir, you may ap- 
proach. 
|,  Yaugan.— ( Approaching) Victory to you, 
Victory to you. 
.. King--I seem to have heard this voice before. 
E Brahmana ! Is it that your sister was kept with 
'admavati as a deposit ? 
Yaugan.—Y es. र 
King—Thon, lot his sister be brought at 
9, 


0 


: Doorkeeper — rd commands. [Hvite 
: i As Dy lord c Kangri Collection, Haridwar 
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(ततः प्रविशति पद्मावती अब्रंतिका प्रतीहारी च) 
(६ बच्मावती--एद्‌ एदु अय्या | AA दे णिवेदेमि । [एल्वत्वार्या । 
परियं त निवेदयामि] ^^ 


| 

ES 
e प | co 

भावंतिका--किं 18 ? | 

पद्मावती--भांदा दे आअदो | [भाता ते आगतः] ` | 
O आवंतिका-नदोद्विआ candi -पि , सुमरदि । [ दिष्टयेदानीमापे | का 
endi ] M 3 | E 

dma- sug ) wg अय्यउत्ता | एसो WAI | [जय- | j 

त्वायपुत्र: | एव न्यासः] ^ ७ . | E 
राजा -नियातय पद्मवाति | साक्षिमान्‌ न्यासे। नियांताथितव्यः d m 


yaaa रेभ्य:, अत्रभवती चाधिकरणं भविष्यत; , 

प्रझावती--अर | of agi दागिं अय्या । [आर्य | नीयतामि- 
eremi] ` 

घ्याची -(आंवतिकां Aa) अम्मो भट्दिदारिआ वासवदत्ता | 
[अम्मो भतुदारिका वासबदत्त'] 

राजा--कथं मह।ेनपुत्री! देवि! प्रावश त्वमभ्यंत्तरं पद्मावत्या ug | 


An E SETA S 
यांगधरायण-.--नखल dus प्रवेष्टव्यम्‌ मम भागिनी खल्वेषा । 


uo ON UNSEEN व्र n áà 
= -— 
(cue ir 2८2. rg 


राजा--क भव।नाह | महासेनपुत्री खल्वेषा | 
याँगंधरायणः — राजन्‌ | 


भारतानां कुले जातो बिनीतो ज्ञानवाज्छाच: | | 
o CARI बलाद्धतु राजधमंत्य देशिक: ॥ १६॥ ` | 
À m" 


५ रोजा--भवतु पड्यामस्तावद्रपसादरयम्‌ | संक्षिप्यतां यवानेका | 
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ACT VI. _ 103 


( Then enter Padmavati, Avantika and the 
door- Keeper ) 


~ it, 


Padmü;.—Madam, you may come, you may 
| come. I have to tell you a happy news. ` 
| Avantika.— What? What? 
Padma.—Your brother has:come. 
Avantika—Fortunately, he ‘doss remember 


à me even now ! ; 
Padma.—(Approaching) Victory to my lord. 
; This is the deposit. 


King—Padmavati, hand it back. A deposit 
should be returned in the presence of witnesses. 
| Here, worthy Raibhyasa and her ladyship will be 
‘te the judges. JM i3 né 

Padma.--Sir, madam ean be taken back now: 

Nurse—(: Looking intently at Avantika) Oh | 
Princess Vasavadatta ! न j 

King—What ? The daughter of Mahasena ? 
Queen, go inside with Padmavati. 

Yaugan.—No, no; do not go in. She is real- 
ly my sister. 

King—What do you say? Really she is the 
daughter ef Mahasena ! EE 

Yaugan.--O king, 
| it is not proper for you to take her with force, 
1 —you who are born in the race of the Bharatas, 

who are well-educated, learned, virtuous and the 
teacher of kingly duties. 16. - 
| 1 King—Well, let us see the similarity of fea- 
| tures. Let the veil be taken of, . : oc^ 
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यौगंघरोयण:--जयतु स्वामी | 
बासबदत्ता-जेदु अय्यउत्तो | . [जयत्वार्यपुत्रः] 
राजा--अये असो यौगंघरायणः, हय महासेनपुत्री | 
fara AMAT equ: सा भूयो दृश्यत मया । 
अनयाप्येवमेबाहँ दृष्टया घखाचितस्तदा ॥ १७॥ 
याँगंधरायणः --स्वामिन्‌ | देव्यपनयेन कृतापराध: खश्वहम्‌ | 
wm क्षन्दुमंहति स्वामी । (पादयोः पतात) 
रोजा--( उत्याप्य ) थौगधरायणो भवान्‌ ननु । 


मिथ्योन्मादेश्व BEAT शास्रच्शेश्व AVA: | 
भबदयत्नेः खलु वयं मज्जमाना: समुद्धताः ॥१८॥ 


यागधरायण:--सत्वामिभाग्यानामनुगन्तारो वयम्‌ | 

पद्मावती--अम्महे अय्या खु इअ। am | सहीजणसमुदा- 
आरेण अदिकं समुदाआरो | ता सोसण पसांदामि | [अहो आया 
खाल्वेयम्‌ । आयें | सर्खाजनसमुदा चारेण।तिक्रान्त: समुदाचार: तत्‌ 
शीर्षण प्रसादयामि] 


बासवदत्ता--(पद्मावतोमुत्याप्य) उट्ठेहि आविहवे | sx 
t 
maa णाम सरीर aage | [उतिष्ठांत्तिष्ठाविषवे | उत्तिष्ठ । 
afie नाम शरीरमपराष्यति] 


प्वती--अणुग्गहिदह्म | [aaraa] 
राजा--वयस्य योगंघरायण | देव्यपनये का कृता ते -$ 


As 
'यागधरायणः--कोशांबी मात्रं पारिपाळयामीति | 
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ACT VI. 105. 


t= — Yougan.--Victory to the lord. 
a L 
Vasava.—Victory to my lord. 


King— Oh! This is Yaugandharayana, and 
the daughter of Mahasena ! 


Is this a fact ? Or 8 dream ? That she is seen 
y me again? At that time, this very sight de- 
ceived me in this very way. 17. 


Yaugan.--My lord, indeed, I am guilty, be- 

gause of taking away the Queen; that my lord de- 

yerves to forgive me. (Falls at his feet). 

King- Raising him up) Really, you are that 
- Yaugandharayana | 


+ We, when plunged in misery, were saved by 
your efforts—pretended madness, fights and coun- 
els accepted by authoritative books. 18. 


Yaugan.--We are followers of the fortunes 
f our lord. 

| Padme.—-Oh! Indeed she is the Queen| 

(Madam, decorum was not observed while treating 

you as a friend; therefore I propitiate you by 

(placing my) head (at your feet), 

Vasava.—(Raising Padmavati) Get up, getup, 

‘blessed lady [Avidhava]. It was my body that was 

at fault as belonging to one who was a supplicant. | 

Padme.—It is a favour to me. 

|  King--Friend Yaugandharayana, what was 

-.Jyour object in taking away the Queen? 

| Yaugon--That I should be defending only 
Kaushambi. 
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राजा--अथ पावत्या gem किं न्यासकारणस्‌ | 


योगंघरांयण;--पुप्पकभद्रादिसिरादाशिकेरादिष्टा एशमिनों दडी 
भाविष्यतीति। 
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fore 
राजा-इदमपि रुमण्वता शातम्‌ | the 
यौगंधरायणः--स्वामिन्‌ | सबेरव ज्ञातस्‌ । 
राजा-अहो शठः शठः खलु रुमण्वान्‌ | | 
योगंघ एयणः--स्वामित्‌ ! देव्याः कुशलनिवेदनाथमचैव प्रति 
निबततामत्रभबान्‌रेभ्यो ऽत्रभवती च | E. 
राजा--न न, d$ वयं यास्यामो देव्य' पद्मावत्या 1 nei 
(भरतवाक्यम्‌) 
* Ce cc D Eu 
इमा सागरपयतां हिसवार्दध्यकुंडलाम। 


महीप्रकातपत्नांकां राजसिंहः प्रशास्तु नः ॥१९॥ 
(निष्क!न्ता: सर्वे) इति षष्ठोंऽक्रः । 


इति स्वप्नवासबदत्तं समाप्तम्‌ || 
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he King--Why was she deposited with Padma- 
il | vati ? 

| _ Yaugan.—Because Pushakabhadra and other 
E had predicted that she would become 
the queen of my lord. 


{ 
King--Was this known to Rumanvan also ? 
| 
| 


Yaugan.—My lord, it was known to all. 
King--Oh ! A rogue that Rumanván is f 
Yaugan.--My lord, let this worthy Raibhya 
and her ladyship start to day to convey the glad 
news to the queen. 

King--No, no. All of us will go including 
ueen Padmavati. 
(Bhavata-Vakyo) . 


May our Rajasimha rule »verthis earth bound- 
ed by the ocean, having the Himalaya and 
Vindhya as the ear-rings and brought under one 
Bceptre ! 19. 


(Exeunt all. 
Ends the sixth Act. 


——Q0 —— 
Here ends the play called 
SVAPNAVASAVADATTA. 
—:0;——_ R840,BHA-S 


Pe | | e 43853 


| E : 
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